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VP300

(1) Quick-release knob
(2 Handle

(@ Main filter cover
4 Power switch

(5 Eco button

® Latch

Castor wheel
(@ Rear wheel
Container
@D Motorhead
@ Cord hock




VP400

SECRGRONERSRC)

Rewind knob
Handle
Power switch
Eco button
Latch

Hose inlet
Castor wheel

Rear wheel

Container

Motorhead

Cord guidance

Cord hook

Cord maintenance cover
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Proizvodac / Fabbricante / Gamintojas / Razotajs / Produsent / Fabrikant / Fabricante /

Producent / Producétor / Tillverkaren / Vyrobca / Proizvajalec/ Uretici firma: DK-2100 Copenhagen @, DENMARK

Product / Produkt / Producto, Toode, Produit, Tuote/ Mpoiov / Termék / Proizvod / Prodotto /
Produktas / Produkts / Artikel / Produtos / Produs / Izdelek / Uriin VP300 Qq Xx Yy Zz, VP400 Qq Xx Yy Zz
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nimetatud toode on koosk®dlas jargmiste
direktiivide ja

Nilfisk déclare sous notre seule responsabilité
que le produit mentionné cidessus est conforme

aux directives et normes suivantes.

We, Nilfisk hereby declare under our sole
responsibility, that the above-mentioned
product(s) is/are in conformity with the
following directives and standards.

Mes, , Nilfisk’, prisiimdami visiska
atsakomybe pareiskiame, kad pirmiau
minétas produktas (-ai) atitinka Sias
direktyvas ir standartus

My, Nilfisk prohlasujeme na svou vyluénou
odpovédnost, Ze vyse uvedeny vyrobek je
ve shodé s nasledujicimi smeérnicemi a
normami.

Mes, Nilfisk, ar pilnu atbildibu apliecinam,
ka iepriekSminétais produkts atbilst
§adam direktivam un standartiem

Me, Nilfisk taten vakuutamme omalla
vastuulla, ettéa edelld mainittu tuote on
yhdenmukainen seuraavien direktiivien ja
standardien mukaisesti

Vi, Nilfisk erklaerer herved under eget
ansvar, at det ovennevnte produktet er i
samsvar med fglgende direktiver og
standarder

Wir, Nilfisk erkldren in alleiniger
Verantwortung, dass das oben genannte
Produkt den folgenden Richtlinien und
Normen entspricht.

Hue, Nilfisk C HacToALLOTO Aeknapupame
Ha CBOSI IYHA OTFOBOPHOCT, Ye
NOCOYEHNTE NOo-rope NPOAYKTHT € B
CBHOTBETCTBWE CbC CNEAHNTE AUPEKTVBU U
cTaHgapTH.

We verklaren Nilfisk hierbij op eigen
verantwoordelijkheid, dat het
bovengenoemde product voldoet aan de
volgende richtlijnen en normen

Vi, Nilfisk erkleerer hermed under eget
ansvar at ovenneevnte produkt(er) er i
overensstemmelse med fglgende direktiver
og standarder.

Epelg, Nilfisk dnAwvoupe pe amokAELOTIKA
pag evbuvn, OTL TO TPOAVAPEPOHEVO
TIPOLOV CLPHOPPUIVETAL HE TLG AKOAOUBEG
obnyleg kat mpdTuTa.

Nos, a Nilfisk declaramos, sob nossa
exclusiva responsabilidade, que o
produto acima mencionado estd em
conformidade com as diretrizes e
normas a seguir

Nosotros, Nilfisk declaramos bajo nuestra
Unica responsabilidad que el producto
antes mencionado esta en conformidad
con las siguientes directivas y normas

Mi, Nilfisk Kijelentjuk, egyeddli felelésséggel,
hogy a fent emlitett termék megfelel az alabbi
iranyelveknek és szabvanyoknak

Mi, Nilfisk Izjavljujemo pod punom
odgovornoséu, da gore navedeni proizvod
u skladu sa sljiede¢im direktivama i
standardima.

Meie, Nilfisk Kdesolevaga kinnitame ja

" AL My, Nilfisk Niniejszym o$wiadczamy z
kanname ainuisikulist vastutust, et eespool

petng odpowiedzialnoscig, ze wyzej

wymieniony produkt jest zgodny z
nastepujgcymi dyrektywami i normami..
Noi, Nilfisk Prin prezenta declarém pe
propria réaspundere, ca produsul mai sus
mentionat este in conformitate cu
urmatoarele standarde si directive

Noi, Nilfisk dichiara sotto la propria
responsabilita, che il prodotto di cui
sopra e conforme alle seguenti
direttive e norme.

Vi Nilfisk forklarar hdarmed under eget
ansvar att ovan namnda produkt
Overensstammer med féljande direktiv
och normer.

Mi, Nilfisk izjavljamo s polno
odgovornostjo, da je zgoraj omenjeni sorumluluklarimiza gore, yukarida

izdelek v skladu z naslednjimi belirtilen Urlintin asagidaki direktifler ve
smernicami in standardi. standartlara uygun oldugunu beyan ederiz.

- ) o Nilfisk, burada yer alan tim
My, Nilfisk prehlasujeme na svoju vyluénu

zodpovednost, Ze vyssie uvedeny vyrobok
je v zhode s nasledujtcimi smernicami a
normami.
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Specifications

; VP300 VP400 VP300 VP400
No Iltem Unit| VP300 | VP400 (52) (S2) INT INT
1 | Rated power w 700 700 (375) 1200
2 | Protection grade (moist, dust) P20 IP20 IP20
3 | Protection class (electrical) Il I I
4 | Airflow I/s 32 32 (24) 33
5 | Vacuum kPa 22 22 (16) 23
6 | Suction power (end of tube) w 225 225 250
7 | Working sound level L, (2m - IEC 60335-2-69) | dB(A) 51 51 (48) 52
8 | Sound Pressure Level L, (IEC 60335-2-69) dB(A) 56 56 (53) 57
9 | Sound Power Level L, (IEC 60335-2-69) dB(A) 69 69 (66) 70
10 | Vibration (ISO 5349 a,) m/s? <25 <25 <25
11 | Filter stages 4 4 4
12 | Main filter type* class | HEPA/Standard filter | HEPA/Standard filter | HEPA/Standard filter
13 | HEPA filter surface area* cm? 2400 2400 2400
14 | Dust bag capacity litres 10 10 10
15 | Weight (machine) kg 45 55 45 5.5 45 6
16 | Dimensions (LxWxH) mm 398x340x395 398x340x395 398x340x395
* Model dependent - Details can be subject to errors and change without prior notice.
Maintenance plan As required Weekly/Monthly Every 6-12 months
Check & empty/replace dust bag .
Inspect filters .
Replace main filters .
Inspect machine for damage/wear and .
replace parts if needed
Keep key parts/accessories clean .
Guidance only, depends on use & environment - check, clean or replace as necessary.
Follow maintenance plan and use original parts to ensure performance and valid warranty.
Selected items Part No.
Standard Filter 107421444
HEPA H13 Filter 147 1250 500
HEPA H14 Filter 107421443
Bent-end 107421446
Bent-end PREM 107421445
Hose CPL W Bent-end D32 107421450
Hose CPL W Bent-end PREM D32 107421451
Hose W Connectors D32 107421449
Maintenance Kit VP300 - LIGHT 107421454
Maintenance Kit VP300 - PLUS 107421455
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Translation of specification table

Rated power

DE: Nennleistung. FR: Puissance nominale. NL: Nominaalvermogen. IT: Potenzanominale.
NO: Nominelleffekt. SV: Markeffekt. DA: Nominelleffekt. Fl: Nimellisteho. ES: Potncia nomi-
nal. PT: Poténcia classificada. EL: Ovopaotikn tox0g. TR: Anma giict. SL: Nazivha mo¢. HR:
Nazivna snaga. SK: Menovity vykon. CS: Jmenovity vykon. PL: Moc znamionowa. HU: Névleges
tel jesitmény. RO: Putere nominala. BG: OueHeHa cuna. ET: Hinnatud joud. LV: Nominala
jauda. LT: Vardiné galia. KO: 42 2. TH: WinA1avIW. MS: Kuasa yang diberi nilai.

Protection grade

DE: Schutzart. FR: Degré de protection. NL: Beschermingsklasse. IT: Grado di protezione. NO:
Beskyttelsesgrad. SV: Skyddsklass. DA: Beskyttelsesgrad. Fl: Suojaisluokka. ES: Grado de
proteccion. PT: Grau de protecdo. EL: BaBuoc mpootaciag. TR: Koruma sinifl. SL: Stopnja
zascCite. HR: Stupanj zastite. SK: Stupen ochrany. CS: Stupen ochrany. PL: Stopien ochrony.
HU: Védelmi szint. RO: Grad de protectie. BG: CteneH Ha 3awmTa. ET: Kaitsetase. LV:
Aizsardzibas pakape. LT: Apsaugos klase. KO: 2.5 ‘&3 . TH: insanistasiu. MS: Gred

perlindungan.

Protection class

DE: Schutzklasse. FR: Classe de protection. NL: Beschermingsklasse. IT: Classe di protezi-
one. NO: Beskyttelsesklasse. SV: Skyddsklass. DA: Beskyttelsesklasse. Fl: Suojausluokka.
ES: Clase de proteccion. PT: Classe de protecdo. EL: Katnyopia mpootaciag. TR: Koruma
sinifl. SL: Zasgitni razred. HR: Klasa zastite. SK: Triedaochrany. CS: Tfida ochrany. HU:
Védelmi osztaly. RO: Clasa de protectie. BG: Knac Ha 3awmTa. ET; Kaitseklass. LV: Aiz-
sardzibas klase. LT: Apsaugos klasé. KO: 2.3 5 5. TH: aardn1siavAu. MS: Kelas perlindun-
gan.

Airflow

DE: Luftstrom. FR: Débit d'air. NL: Luchtstrgm. IT: Flusso d'aria. NO: Luftstrgm. SV: Luftflode.
DA: Luftstrom. FI: llmavirta. ES: Flujo de aire. PT: Fluxo de ar. EL: Por) agpa. TR: Hava akisl.
SL: Zracnitok. HR: Protok zraka. SK: Prietok vzduchu. CS: Proud vzduchu. PL: Przeptyw powi-
etrza. HU: Légaramlas. RO: Flux de aer. BG:Bb3ayuieH notok. ET: Kaitseklass. LV: Gaisa
plisma. LT: Oro srautas. KO: 7]+. TH: n15luauavaind. MS: Aliran udara.

Vacuum

DE: Vakuum. FR:Vide. NL: Vacuim. IT: Vuoto. NO: Vakuum. SV: Vakuum. DA: Vakuum. FI:
Tyhjio. ES: Vacio. PT:Vacuo. EL: Kevo. TR: Vakum. SL: Vakum. HR: Vakuum. SK: Vakuum.
CS: Vakuum. PL: Proznia. HU: Vakuum. RO: Vid. BG: Bakyym. ET: Vaakum. LV: Vakums. LT:
Vakumas. KO: %1 . TH: geyeyanid. MS: Vakum.

Suction power
(end of tube)

DE: Saugleistung(Schlauchende). FR: Puissance d'aspiration(extrémité du tube). NL: Zuigkracht
(einde van de buis). IT: Potenza di aspirazione (fine del tubo). NO: Sugerkraft (enden av rgret).
SV: Sugkraft (4nden av roret). DA: Sugerkraft (enden af rgret). FI: Imuteho (putkenpad). ES:
Potencia de aspiracion (extremo del tubo). PT: Poténcia de aspiragdo (extremidade do tubo).
EL: lox0¢ avappopnong (dkpo cwAnva). TR: Emis giicl (borunun ucu). SL: Sesalna mo¢ gkonec
cevi). HR: Snaga usisavanja (kraj cijevi). SK: Saci vykon (koniec trubice). CS: Saci vykon (konec
trubky). PL: Sita ssgca (koniec przewodu). HU: Szivé teljesitmeény (csé vége). RO: Puterea de
aspiratie (capatul tubului). BG: BcMmykaTenHa MoLHOCT (Kpai Ha pr6aTa%. ET: Imemisvdim-
sus (toru ots). LV: Stksanas jauda,(caurules gals). LT: Siurbimo galia (vamzdzio galas). KO:
U (FE E). TH: usvga (danawma). MS: Kuasa sedutan (hujung tiub).

Working sound
level

DE: Arbeitsgerausch. FR: Niveau sonore de fonctionnement. NL: Werkend geluidsniveau. IT: Livello
sonoro di lavoro. NO: Arbeidslydniva. SV: Arbetsljudniva. DA: Arbejdslydniveau. FI: Toimintadanen
taso. ES: Nivel sonoro de trabajo. PT: Nivelsonoro de funcionamento. EL: Emtiredo rixou epyactag.
TR: Calisma sesi seviyesi. SL: Delovna raven hrupa. HR: Razina zvuka rada. SK: Hladina hluku
pri praci. CS: Pracovni hladina hluku. PL: Poziom hatasu pracy. HU: Munka zajszint. RO: Nivelul
sonor de lucru. BG: Pa6oTHO HMBO Ha 3ByKa. ET: ToOmiratase. LV: Darba skanas limenis. LT:

I~ =

Darbinis garso lygis. KO: 24 2~ 7. TH: seeuidavnisvinvau. MS: Tahap bunyi berfungsi.

Sound Pressure
Level

DE: Schalldruckpegel. FR: Niveau de pression acoustique. NL: Geluidsdrukniveau. IT: Livello di
pressione sonora. NO: Lydtrykkniva. SV: Ljudtrycksniva. DA: Lydtrykniveau. Fl: Adnenpaineta-
so. ES: Nivel de presion de sonido. PT: Nivel de pressado sonora. EL: Emtiniedo nxntikng mieong.
TR: Ses basinci seviyesi. SL: Raven zvocnega tlaka. HR: Razina tlaka zvuka. SK: Uroven tlaku
zvuku. CS: Hladina akustického tlaku. PL: Poziom cisnienia akustycznego. HU: Hangnyomas
szint. RO: Nivelul de presiune acustica. BG: HuBo Ha 3BykoBO HandraHe. ET: Helirohu tase.
LV: Skanas spiediena limenis. LT: Garso slégio lygis. KO: =&, TH: seauuseautdey. MS:
Tahap tekanan bunyi.

Original instruction
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EN

Translation of specification table

Sound Power
Level

DE: Schalleistungspegel. FR: Niveau de puissance acoustique. NL: Geluidsvermogen niveau.
IT: Livello di potenza sonora. NO: Lydeffektniva. SV: Ljudeffektniva. DA: Lydeffektniveau. FI:
Adnen tehotaso. ES: Nivel de potencia de sonido. PT: Nivel de poténcia sonora. EL: Eniniedo
Loxvoc nxou. TR: Ses glicu seviyesi. SL: Raven zvocne moci. HR: Razina snage zvuka. SK:
Uroven zvukového vykonu. CS: Hladina akustického vykonu. PL: Poziom mocy akustyczne;j.
HU: Hangteljesitmény szint. RO: Nivelul de putere acustica. BG: HnBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT.
ET: Helivdimsuse tase. LV: Skanas jaudas [imenis. LT: Garso galios lygis. JKO: &2 2% TH:
FLAUNAILEEY. MS: Tahap kuasa buny (IEC 60335-2-69).

Vibration

DE: Schwingungen. FR: Vibrations. NL: Trillingen. IT: Vibrazioni. NO: Vibrasjon. SV: Vibration.
DA: Vibration. FI: Tarina. ES: Vibracion. PT: Vibragdo. EL: Aovnon. TR: Titresim. SL: Vibracije.
HR: Vibracije. SK: Vibracie. CS: Vibrace. PL: Wibracj]e. HU: Rezgés. RO: Vibratii. BG: Bubpauus.
ET: Vibratsioon. LV: Vibracija. LT: Vibracija. KO: 1. TH: nnsdudsifiau. MS: Getaran.

Filter Stages

DE: Filterstufen. FR: Niveaux de filtration. NL: Filterstadia. IT: Stadi del filtro. SV: Filtersteg.
DA: Filter stadier. Fl: Suodatusvaiheet. ES: Etapas de filtrado. PT: Fases do filtro. EL: 2tadla
@\ tpapiopatog. TR: Filtre asamalan. SL: Stopnje filtra. HR: Faze filtra. SK: Etapy filtra. CS:
Filtracni stupné. PL: Etapy filtrowania. HU: Szlrészakaszok. RO: Etape de filtrare. BG: ETany
Ha unTpupare. ET: Filtri etapid. LV: Filtra posmi. LT: Filtravimo etapai. KO: Z & 7], TH: 4iu
nauni15n3ad. MS: Peringkat penapis.

Main filter type*

DE: Typ des Hauptfilters*. FR: Type de filtre principal*. NL: Type hoofdfilter*. IT: Tipo di filtro
principale*. SV: Huvudfiltertyp*. DA: Hovedfiltertype*. Fl: Paasuodatintyyppi*. ES: Tipo princi-
pal de filtro*. PT: Tipo de filtro principal*. EL: Kuplog¢ tumog @iAtpov*. TR: Ana filtre tipi*. SL:
Glavni tip filtra*. HR: Glavna vrsta filtra*. SK: Typ hlavného filtra*. CS: Typ hlavniho filtru*. PL:
Gtowny typ filtra*. HU: F& sz(ré tipusa*. RO: Tip de filtru principal*. BG: OCHOBeH T\n GuATHP*.
ET: Pohifiltri tilip*. LV: Galvena filtra tips*. LT: Pagrindinis filtro tipas*. KO: 2 ZE #3*.
TH: Ussinnéinnsasnian. MS: Jenis penapis utama*.

HEPA filter
surface area*

DE: Oberflache des Hauptfilters*. FR: Surface du filtre principal*. NL: Oppervlaktehoofdfilter*.
IT: Superficie del filtro principale*. NO: Hovedfilteroverflate*. SV: Huvudfiltrets yta*. DA: Hoved-
filterets overfladeareal*. Fl: Paasuodattimen pinta-ala*. ES: Superficie de filtro principal*. PT:
Superficie do filtro principal*. EL: Kbpla etiipdvela @iAtpov*. TR: Ana filtre ylzey alani*. SL:
Glavna povrsina filtra*. HR: Podru¢je glavne povrsine filtra*. SK: Povrch hlavného filtra*. CS:
Povrch hlavniho filtru*. PL: Pole powierzchni gtownego filtra*. HU: F& szUr6 felllete*. RO: Suprafata
filtrului principal*. BG: INnoly Ha ocHoBHaTaduNTbpHa noBbpxHocT*. ET: Pohifiltri pindala*. LV:
Galvena virsmas laukums*. LT: Pagrindinis filtro pavirSiaus plotas*. KO: ™| Q1 ¥ 3£ 2* TH:
AUNRIAINTavuan. MS: Luas permukaan penapis utama*.

Dust bag capacity

DE: Staubbehalterkapazitat. FR: Capacité du sac a poussiére. NL: Capaciteit stofzak. IT: Capac-
ita del sacchetto della polvere. NO: Stgvposekapasitet. SV: Dustbag kapacitet. DA: Stgvpose
kapacitet. Fl: Polypussin kapasiteetti. ES: Capacidad de bolsa de polvo. PT: Capacidade do
saco de pd. EL: XwpntikotnTta cakol LANC okovng. TR: Toz torbasi kapasitesi. SL: Kapaciteta
vreCke za prah. HR: Kapacitet vrecice za prasinu. SK: Kapacita zberného vaku na prach. CS:
Kapacita prachového sacku. PL: Pojemnos¢ worka odkurzacza. HU: Porzsak kapacitas. RO:
Capacitatea sacului de praf. BG: KanauuTteT Ha Top6aTta 3a npax. ET: Tolmukoti maht. LV:
Putek|u maisa ietilpiba. LT: Dulkiy maidelio talpa. KO: W A] &5 &5 TH: auqauiiusu. MS:
Kapasiti beg habuk.

Weight (machine)

DE: Gewicht (Maschine). FR: Poids (la machine). NL: Gewicht (machine). IT: Peso (macchina).
NO: Vekt (maskin). SV: Vikt (maskin). DA: Veegt (maskine). Fl: Paino (masin). ES: Peso (maqui-
na). PT: Peso (maquina). EL: Bdpog (unxavr)). TR: Adirlik (makine). SL: Utez (stroj). HR: TezZina
(masina). SK: Hmotnost (stroj). CS: Hmotnost (stroj). PL: Waga (maszyna). HU: Suly (ge’pg, RO:
Greutate masin%. BG: Terpo d\AaLumHa). ET: Kaal (masin). LV: Svars (masina). LT: Svorio (masi-
na). KO: 71 (7] 7). TH: diwtin (1p3av). MS: Berat badan (mesin).

Dimensions

DE: Abmessungen. FR: Dimensions. NL: Afmetingen. IT: Dimensioni. NO: Dimensjoner. SV: Matt.
DA: Dimensioner. Fl: Mitat. ES: Dimensiones. PT: Dimensées. EL: Alactdoelg. TR: Boyutlar. SL:
Dimenzije. HR: Dimenzije. SK: Rozmery. CS: Rozméry. PL: Wymiary. HU: Méretek. RO: Dimensiuni.
BG: Pasmepy. ET: M&ddud. LV: Izméri. LT: Matmenys. KO: X]<=. TH: aiu1s. MS: Dimensi.
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1 Important safety instructions

1.1 Symbols used to mark instructions

DANGER
Danger that leads directly to serious or
irreversible injuries, or even death.
WARNING

Danger that can lead to serious injuries
or even death.

CAUTION
Danger that can lead to minor injuries
and damage.

A\

A\

Before starting up your vacuum cleaner for the

LN first time, this instruction manual must be read
through carefully. Save the instructions for
later use.

()

Besides the operating instructions and the binding
accident prevention regulations valid in the country of
use,observe recognised regulations for safety and
proper use.

1.2 Instructions for use

1.3  Purpose and intended use

This machine is for commercial use, for example in
hotels, schools, hospitals, factories, shops and offices
other than normal residential housekeeping purposes.
Accidents due to misuse can only be prevented by
those using the machine.

READ AND FOLLOW ALL SAFETY INSTRUCTIONS.

This machine is suitable for picking up dry, nonflam-
mable dust.

Any other use is considered as improper use. The
manufacturer accepts no liability for any damage
resulting from such use. The risk for such use is borne
solely by the user. Proper use also includes proper
operation, servicing and repairs as specified by the

manufacturer.
WARNING

* To reduce the risk of fire, electric shock, or injury,
please read and follow all safety instructions and
caution markings before use. This vacuum cleaner
is designed to be safe when used for cleaning func-
tions as specified. Should damage occur to electri-
cal or mechanical parts, the cleaner and / or acces-
sory should be repaired by a competent service
station or the manufacturer before use in order to
avoid further damage to the machine or physical
injury to the user.

To reduce the risk of electric shock — Do not use out-
door or on wet surfaces.

1.4  Important warnings

Original instruction

This machine is for indoor use only.

+ This machine shall only be stored indoors.

Only use outlet socket for its intended use.

Do not leave the machine when it is plugged in.
Unplug from the socket when not in use and before
maintenance.

. Do not use with damaged cord or plug. To unplug

grasp the plug, not the cord. Do not handle plug or
cleaner with wet hands. Turn off all controls before

unplugging.

. Do not pull or carry by cord, use cord as a handle,

close a door on cord, or pull cord around sharp
edges or cor ners. Do not run cleaner over cord.
Keep cord away from heated surfaces.

Keep hair, loose clothing, fingers and all parts of
the body away from ope nings and moving parts.
Do not put any objects into openings or use with
opening blocked. Keep openings free of dust, lint,
hair, and anything else that could reduce the flow
of air.

This machine is not suitable for picking up hazard-
ous dust.

Do not use to pick up flammable or combustible
liguids such as gasoline, or use in areas where
they may be present.

Do not pick up anything that is burning or smoking,
such as cigarettes, mat ches or hot ashes.

This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge.

Children shall be supervised to make sure that
they do not play with the appliance.

Cleaning and user maintenance shall not be made
by children without supervision.

Use extra care when cleaning on stairs.

Do not use unless filters are fitted.

« If the cleaner is not working properly or has been

dropped, damaged, left out doors, or dropped into
water, re turn it to a service center or dealer.

« If foam or liquid escapes from the machine, switch

off immediately.

+ Operators shall be adequately instructed on the

use of these machines.

+ This machine is for dry use only.

1.5 Double-insulated appliances

A

CAUTION

Use only as described in this manual and only with
the manufacturer's re com men ded attachments.
BEFORE YOU PLUG IN YOUR CLEANER, check the
rating plate at the cleaner to see if the rated vol ta ge
agrees within 10% of the voltage available.

« This appliance is provided with double insula tion.

Use only identical replacement parts. See instruc-
tions for ser vi cing double insulated appliances.

10
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In a double-insulated appliance, two systems of insula-
tion are provided instead of grounding. No grounding
means is provided on a double-insulated appliance, nor
should a mean for grounding be added to the appliance.
Servicing a double-insulated appliance requires extreme
care and knowledge of the system, and should be done
only by qualified service personnel. Replacement parts
for a double-insulated appliance must be identical to
the parts they replace. A double insulated appliance is
marked with the words “DOUBLE INSULATION" or"DOU-
BLE INSULATED.” The symbol (square within a square)
may also be used on the product.

The machine is equipped with a specially designed cord
which if damaged, must be replaced by a cord of the same
type. This is available at authorised service centres and
dealers and must be installed by trained personnel.

1.6  Electrical connection A
WARNING

* The vacuum cleaner must not be used if the electri-
cal cable or plug show any sign of damage. Regu-
larly inspect the cable and the plug for damage. If
this becomes damaged, it should be repaired only
by Nilfisk or an authorised Nilfisk Service Dealer, in
order to avoid a hazard.

+ Do not handle the electrical cable or plugwith wet hands.

+ Do not unplug by pulling on cable. To unplug, grasp
the plug, not the cable. The plug must always be
removed from the socket outlet before starting any
service or repair work of the machine or the cable.

1.7  Hazardous materials
WARNING

Vacuuming up hazardous materials can lead to serious
or even fatal injuries.

The following materials must not be picked up by the
vacuum cleaner:

Hazardous dust

« Hot materials (burning cigarettes, hot ash, etc.)

* Flammable, explosive, aggressive liquids (e.g. petrol,
solvents, acids, alkalis, etc.)

Flammable, explosive dust (e.g. magnesium or aluminum
dust, etc.)

1.8 Maintenance

Always keep the cleaner in a dry place. The cleaner is
designed for continuous heavy work. Depending on the
number of running hours — the dust filters should be
renewed.Keep the container clean with a dry cloth, and a
small amount of spray polish.

For details of after sales service contact Nilfisk directly.

1.9 Warranty

Our general conditions of business are applicable with
regard to the guarantee.

11

Unauthorised modifications to the appliance, the use of
incorrect brushes in addition tousing the appliance in a
way other than for the intended purpose exempt the manu-
facturer from any liability for the resulting damage.

As specified in European Directive 2012/19/EU on

old electrical and electronic appliances, used electri-
mmm Cal goods must be collected separately and recycled

ecologically.

Contact your local authorities or your nearest dealer

for further information.

Original instruction
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Wichtige Sicherheitsinformationen

1.1 Kennzeichnung von Hinweisen

GEFAHR

Eine Gefahr, die zu schweren Schaden und
Verletzungen, sogar todlichen, fuhren kann.

WARNUNG

Eine Gefahr, die zu schweren Verletzun-
gen, sogar todlichen, fihren kann.

VORSICHT
Eine Gefahr, die zu leichteren Verletzun-
gen und Schaden fuhren kann.

> B> DB

Sie mussen diese Bedienungsanleitung
sorgfaltig lesen, bevor Sie lhren Sauger zum
ersten Mal in Betrieb nehmen. Heben Sie diese
Anleitung fur die spatere Verwendung auf.

E

1.2  Benutzungsregeln M

Neben dieser Anleitung und den Bestimmungen zur
Unfallverhitung in Ihrem Land sind auch die Bestim-
mungen zur Sicherheit und verantwortungsvollen
Nutzung zu beachten.

1.3  Zweck und bestimmungsgemafBe Verwendung

Dieses Gerat ist ausschliellich fiir die kommerzielle Nutzung,
beispielsweise in Hotels, Schulen, Krankenhausern, Fabriken,
Geschaften und Buros, jedoch nicht fir die Nutzung imprivat-
en Bereich, geeignet. Unfalle aufgrund missbrauchlicher

Benutzung konnen nurdurch die Benutzer verhindert werden.

ALLE SICHERHEITSHINWEISE LESEN UND BEACHTEN.

Das Gerat eignet sich zum Aufnehmen von trockenen,
nicht entflalmbaren Stoffen.

Jegliche andere Verwendung gilt als Missbrauch. Der Hersteller
Ubernimmt keinerlei Haftung fiir Schaden aus einer solchen
Nutzung. Das Risiko fur solche Nutzung obliegt allein dem
Benutzer. Die zweckmalige Verwendung beinhaltet den
korrekten Betrieb sowie regelmaltige Wartung und Reparatur
gemal Anleitung des Herstellers.

1.4  Wichtige Warnhinweise A
WARNUNG

+ Um die Gefahr von Feuer, Stromschlag oder Verletzun-
gen zu verringern, lesen und befolgen Sie bitte vor dem
Gebrauch alle Sicherheitshinweise und -etiketten. Dieser
Staubsauger ist so konstruiert, dass er sicher ist, wenn er
fUr die angegebenen Reinigungsfunktionen verwendet
wird. Bei Beschadigung von elektrischen oder mechanischen
Teilen muss der Staubsauger bzw. das Zubehor von einer
kompetenten Servicewerkstatt oder dem Hersteller repariert
werden, bevor das Geréat wieder benutzt wird, damit weitere
Schaden am Geréat und Verletzungen der Benutzer
vermieden werden.

+ Nicht im Freien oder auf nassen Oberflachen verwenden,
um die Gefahr von elektrischen Schldagen zu verringern.

Ubersetzung des Originalhadbuchs

.5 Doppelt isolierte Gerite

DE

Dieses Gerat ist nur fur den Betrieb im Innenbereich geeignet.
Dieses Gerat darf nur in geschlossenen Raumen gelagert
werden.

Die Auslassbuchse nur fir den daflr vorgesehenen
Zweck verwenden.

Das Gerat nicht verlassen, wenn es angeschlossen ist.
Bei Nichtgebrauch und vor Wartungsarbeiten den Netzs-
tecker ziehen.

Das Gerat nicht benutzen, wenn das Zuleitungskabel ode
rder Netzstecker beschadigt sind. Zum Herausziehen des
Steckers aus der Steckdose am Stecker ziehen, nicht am
Kabel. Den Stecker oder das Gerat nicht mit nassen
Handen anfassen. Vor dem Herausziehen des Netzsteck-
ers den Staubsauger ausschalten.

Das Gerat nicht am Kabel hinter sich herziehen oder am
Kabel tragen. Das Kabel nicht als Griff benutzen. Darauf
achten, dass das Kabel nicht eingeklemmt oder um
scharfe Ecken oder Kanten gezogen wird. Mit dem
Staubsauger nicht iber das Kabel fahren. Darauf achten,
dass das Kabel nicht mit heilten Oberfldachen in Bertihrung
kommt.

Haare, lose Kleidungsstucke und Korperteile nicht in die
Nahe von Offnungen oder beweglichen Teilen des Geréts
bringen. Das Gerat nicht einsetzen, falls eine der Offnun-
gen blockiert ist und keine Gegenstande in die Offnungen
stecken. Die Offnungen frei halten von Staub, Fusseln,
Haaren und sonstigem Material, das den Luftstrom
hemmen konnte.

Das Gerat eignet sich nicht zum Aufnehmen von gefahrli
chem Staub.

Keine entzlindlichen oder brennbaren Fliissigkeiten wie
Benzin aufsaugen. Nicht in Bereichen verwenden, wo
solche Flissigkeiten vorhanden sein kénnen.

Keinesfalls rauchende oder brennende Gegenstande (wie
z. B. Zigaretten, Zindhdlzer , heille Asche) aufsaugen.
Der Gebrauch dieses Geréts durch Personen (u. a. Kinder)
mit verminderten korperlichen, Wahrnehmungs- und
geistigen Fahigkeiten oder mit unzureichender Erfahrung
und Wissen ist nicht zulassig.

Kinder missen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

Die Reinigung und Wartung dtirfen Kinder nur unter ges
chulter Aufsicht durchfiihren.

Bei der Reinigung auf Treppen besonders vorsichtig sein.
Nur verwenden, wenn die Filter eingesetzt sind.

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, es heruntergefallen
oder beschéadigt ist, wenn es im Freien gestanden hat
oder ins Wasser gefallen ist, muss es zu einer Servicew-
erkstatt oder einem Handler gebracht werden.

Den Staubsauger bei Schaumentwicklung oder Austritt von
Flissigkeit sofort ausschalten.

Bedienende Personen missen umfassend in der
Bedienung dieser Gerate unterwiesen sein.

Dieses Gerat ist nur fir den Trockenbetrieb geeignet.

A

VORSICHT

Nur wie in dieser Anleitung beschrieben und nur mit
dem vom Hersteller empfohlenen Zubehor benutzen.

12
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* VOR DEM ANSCHLIESSEN DES STAUBSAUGERS uber

prifen, ob die auf dem Typenschild angegebene Span-
nung mit der vorhandenen Netzspannung Ubereinstim-
mt (max. + 10 % Abweichung zuldssig).

« Dieses Gerat verflgt Uber eine doppelte Isolierung. Nur

identische Ersatz teile verwenden. Siehe Anweisungen
zur Wartung von doppelt isolierten Geraten.Bei doppelt
isolierten Geraten werden statt einer Erdung zwei
Systeme der Isolierung verwendet.

Bei doppelt isolierten Geréaten gibt es keine Vorrichtung zur
Erdung und eine solche Vorrichtung darf auch nicht am
Gerat angebracht werden. Die Wartung eines doppelt iso
lierten Gerats erfordert groRte Sorgfalt und Kenntnis des
Gerats. Sie darf daher nur von daflr ausgebildeten Service-
technikern vorgenommen werden. Ersatzteile fiir doppelt
isolierte Gerate missen mit den durch sie ersetzten Teilen
identisch sein. Ein Gerat mit doppelter Isolierung ist mit den
Wortern ,DOPPELISOLIERUNG" oder ,DOPPELT ISOLIERT"
gekennzeichnet. Die Kennzeichnung des Gerats kann auch
durch ein Symbol (Quadrat in einem Quadrat) erfolgen.
Dieses Gerét verfligt Uber ein speziell konstruiertes Zuleitung-
skabel. Falls es beschadigt wurde, muss es durch ein Kabel
des gleichen Typs ersetzt werden. Dies ist bei autorisierten
Servicewerkstatten und Handlern erhaltlich und muss von
dafiir ausgebildeten Technikern eingebaut werden.

1.6  Elektrischer Anschluss A
WARNUNG

+ Das Gerat darf nicht benutzt werden, falls der Zustand

der Netzanschlulbleitung nicht einwandfrei ist. Die Netzan
schluBleitung ist regelmallig auf Anzeichen einer
Beschadigung oder Alterung zu untersuchen. Die
NetzanschluBleitung darf nur von einer ausgebildeten
Person ausgetauscht werden.

« Elektrische Kabel oder Stecker nicht mit nassen Handen

berihren.

+ Den Stecker nicht am Kabel aus der Steckdose ziehen,

sondern am Stecker anfassen. Nach dem Gebrauch
und vor dem Reinigen oder vor Wartungsarbeiten ist der
Stecker aus der Steckdose zu ziehen.

1.7  Gefahrliche Materialien

WARNUNG

Das Saugen gefahrlicher Materialien kann zu schweren
oder todlichen Verletzungen fihren.
Folgende Materialien dirfen nicht gesaugt werden:

+ Gesundheitsgefahrliche Staube
+ Heille Materialien (glimmende Zigaretten, heile Asche usw.)
« Brennbare, explosive, aggressive Fliissigkeiten (z.B. Benzin,

Losungsmittel, Sduren, Laugen usw.)

« Brennbare, explosive Staube (z.B. Magnesium-, Aluminum

staub usw.)

13

1.8 Wartung

Der Staubsauger mul’ trocken aufbewahrt werden. Er ist
nahezu wartungsfrei. Nur der Staubfilter mul® — abhangig
von der Einsatzdauer — gelegenlich erneuert werden. Die

Oberflache des Staubsaugers wird mit einem trockenen
Tuch, evt. mit einem sanften Kunststoffreiniger, gereinigt.

Der Service wird von den Servicestellen durchgefiihrt oder
dort, wo das Gerat gekauft wurde.

1.9  Produkthaftung

Flr Garantie und Gewahrleistung gelten unsere allgemeinen
Geschaftsbedingungen.

Eigenméachtige Veranderungen am Gerat, der Einsatz
falscher Zubehorteile sowie nicht bestimmungsgemaler
Gebrauch schlieen eine Haftung des Herstellers fiir daraus
resultierende Schaden aus.

Gemaly Europaischer Richtlinie 2012/19/EU Uber

Elektro-und Elektronik-Altgerate, missen verbrauchte
mmm  [lektrogerate getrennt gesammelt und einer umwelt-

gerechten Wiederverwertung zugefihrt werden.

Ubersetzung des Originalhadbuchs



1  Consignes de sécurité importantes

1.1 Symboles utilisés pour le signalement des

instructions
DANGER
Danger qui peut se traduire directement
par des blessures graves ou irréversibles,
voire méme un déces.
AVERTISSEMENT

Danger qui peut se traduire par des bless-
ures graves ou méme un déces.

AVERTISSEMENT
Danger qui peut se traduire par des bless-
ures légeres et des dégats.

> B> DB

Veuillez lire attentivement ce manuel d'utilisa-
tion avant la premiére utilisation de votre
aspirateur. Conservez les instructions pour
consultation ultérieure.

1.2 Instructions d'utilisation

En dehors des instructions d'utilisation et des régle-
mentations de prévention des accidents applicables
obligatoirement dans le pays d'utilisation, observer les
regles admises de sécurité et de conformité d'utilisation.

E

1.3  Objet et utilisation prévue

Cette machine est congue pour une utilisation professionnelle,
par exemple dans les hétels, écoles, hdpitaux, usines,
magasins et bureaux, c'est-a-dire pour tous les usages quine
relevent pas des taches ménagéeres domestiques standard.
Les accidents dus a une mauvaise utilisation ne peuvent étre
évités que par ceux qui utilisent la machine.

LISEZ ET SUIVEZ LES INSTRUCTIONS DE SECURITE.

Cette machine convient pour recueillir de la poussiére séche
et non inflammable. Toute autre utilisation est considérée
comme non-conforme. Le fabricant ne pourra pas étre
tenu pour responsable des dommages liés a une utilisa-
tion incorrecte. Ce risque est uniquement supporté par
['utilisateur. L'utilisation correcte inclut le bon fonctionne-
ment, la maintenance et les réparations spécifiés par le
fabricant.

1.4  Avertissements importants A
AVERTISSEMENT

+ Pour réduire les risques d'incendie, d'électrocution ou de
blessures, veuillez lire et respecter toutes les instructions
de sécurité et les consignes de prudence avant d'utiliser
lappareil. Cet aspirateur est congu pour étre utilisé en toutesécu-
rité dans le cadre des fonctions de nettoyage spécffiées. En cas
de dommages sur des parties €lectriques ou mécaniques,
laspirateur et / ou les accessoires doivent étre réparés par un
service technique qualifié ou le fabricant avant utilisation afin
déviter dautres dommages a lappareil ou des blessures
physiques a lutilisateur.

+ Pour réduire les risques d'électrocution, ne pas utiliser a
I'extérieur ou sur des surfaces humides.

Traduction du manuel d'origine

.5  Appareils a double isolation

Cette machine est exclusivement congue pour une utilisa
tion intérieure.

Cette machine doit uniquement étre stockée a l'intérieur.
Servez-vous uniguement de la prise de courant pour
[usage prévu.

Ne pas laisser I'appareil sans surveillance lorsquil est bran
ché. Le débrancher de la prise lorsqu'il n'est pas utilisé et
avant la maintenance.

Ne pas utiliser 'appareil sile cordon ou la fiche d'alimenta-
tion électrique est endommagg. Pour le débrancher, saisissez
la fiche et pas le cordon. Eviter de manipuler la fiche ou
l'aspirateur avec des mains mouillées.

Eteindre toutes les commandes avant de débrancher
lappareil.

Ne pas tirer ou transporter par le cordon, ne pas utiliser le
cordon comme une poignée, ne pas écraser le cordon sous
une porte, ne pas tirer le cordon autour de bords ou coins
tranchants. Ne pas faire rouler I'aspirateur sur le cordon.
Eloigner le cordon des surfaces chauffées.

Tenez les cheveu, les vétements amples, et les parties du
corps a distance des orifices ou des parties mobiles. Ne
pas insérer dobjets dans les ouvertures ou ne pas utiliser
avec les ouvertures bloguées. Veillez a ce que les ouvertures
ne soient jamais obstruées par de la poussiere, de la peluche,
des cheveux ou quoi que ce soit risquant de réduire le flux d'air.
Cet appareil n'est pas adapté pour ramasser des
poussieres dangereuses.

Ne pas se servir de la machine pour ramasser des liquides
inflalnmables ou combustibles, comme de l'essence, et ne
pas ['utiliser dans un environnement dans lequel de tels lig
uides pourraient étre présents.

N'aspirez rien qui soit en train de fumer ou de brdiler (par
ex. cigarettes, allumettes ou cendres chaudes).

Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des person
nes (enfants inclus) aux capacités physiques, sensorielles
ou mentales réduites, ou manquant d'expérience ou de
connaissances.

Les enfants devront étre surveillés pour faire en sorte quils
ne jouent pas avec I'appareil.

Il ne faut pas confier le nettoyage et la maintenance « utili
sateur » a des enfants sans surveillance.

Le nettoyage des escaliers requiert une attention toute par
ticuliere.

Ne pas utiliser 'appareil s'il n'est pas équipé de filtres.
Silaspirateur ne fonctionne pas correctement, a fait I'objet
d'une chute, a été endommagé, laissé en plein air ouim
merge, le retourner dans un centre technique ou chez un
distributeur.

En cas de production de mousse ou de sortie de liquide de
la machine, arrétez immeédiatement I'aspirateur.

Il faudra faire suivre aux opérateurs une formation adé-
quate a l'utilisation de ces machines.

Cette machine est exclusivement congue pour une utilisa

tion a sec.
AT

AVERTISSEMENT

L'appareil ne doit pas servir a d'autres applications que
celles décrites dans ce mode d'emploi et uniquement
avec les accessoires recommandés par le fabricant.
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+ AVANT DE BRANCHER VOTRE ASPIRATEUR, vérifiez que
la tension nominale indiquée sur la plague signalétique de
laspirateur correspond a la tension disponible (avec une
marge de 10 %).

« Cet appareil est fourni avec une double isolation.
Utilisez uniguement des pieces de rechange identiques.
Voir les instructions pour I'entretien des appareils a double
isolation.

Un appareil a double isolation est pourvu de deux systemes
disolation au lieu de la mise a la terre. Un produit a double
isolation n'est pourvu d'aucun moyen de mise a la terre et
aucun moyen de mise a la terre ne devrait étre ajouté a
lappareil. L'entretien d'un appareil a double isolation demande
un grand soin et une connaissance du systeme et devrait
étre effectué seulement par des techniciens qualifiés. Les
pieces de rechange pour un appareil a double isolation
doivent étre identiques aux pieces a remplacer. Un appareil
adouble isolation est marqué par les mots « DOUBLE ISOLA-
TION ». Le symbole (un carré dans un carré) peut aussi étre
utilisé sur le produit.

La machine est équipée d’'un cordon spécialement congu
qui, si endommagé, doit étre remplacé par un cordon du
méme type. Il est disponible dans les centres de service et
les distributeurs agréés et doit étre installé par un personnel
qualifié.

1.6 Raccordement électrique A
AVERTISSEMENT

* L'aspirateur ne peut pas étre utilisé si le cable électrique
ou la fiche sont endommageés. Contrdlez les réguliere-
ment. En cas de dommage, seuls Nilfisk ou un distribu-
teur agréé Nilfisk peuvent procéder a la réparation.

+ Ne manipulez pas le cable électrique ou la fiche avec
des mains mouillées.

+ Ne débranchez pas l'appareil en tirant sur le cable élect
rique mais en retirant la fiche elle-méme. La fiche doit
toujours étre retirée de la prise murale avant de
procéder a toute réparation a la machine ou au cable
dalimentation.

1.7  Matériaux dangereux

AVERTISSEMENT

L'aspiration de matériaux dangereux peut entrainer des
bless-ures graves ou mortelles.

Il est interdit d'aspirer les matiéres suivantes :

Poussieres insalubres

Matieres brllantes (cigarettes incandescentes, cendres
chaudes etc.)

Liquides infllmmables, explosifs, agressifs (p. ex. essence,
solvants, acides, bases etc.)

Poussiéres inflammables, explosives (p. ex. poussiére de
magnésium, d'aluminum etc.)
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1.8 Entretien

d'utilisation, les filtres devront étre renouvelés. Nettoyez
I'extérieur de I'appareil a l'aide d'un chiffon sec. Utilisez
éven-tuellement un peu de nettoyant ménager.

Pour le service apres-vente, s'adresser directement a
Nilfisk ou au distributeur agréé Nilfisk.

1.9 Garantie

La garantie et la caution sont réglementées par nos Condi-
tions commerciales générales.

Toute maodification arbitraire sur l'appareil, I'utilisation de
pieces de rechange et accessoires inadéquats ainsi que
[utilisation non conforme a la destination excluent une
responsabilité du fabricant pour les dommages qui en résult-
eraient.

D'apres la directive européenne 2012/19/EU sur les
déchets d'équipements électriques et électro-

mmm niques USés, les appareils électriques doivent faire
I'objet d'une collecte sélective et d'un recyclage
écologique.

Traduction du manuel d'origine



1 Belangrijke veiligheidsaanwijzingen
11  Symbolen voor verschillende aanwijzingen

GEVAAR

Gevaar dat kan leiden tot ernstig, blijvend
of dodelijk letsel.

WAARSCHUWING

Gevaar dat kan leiden tot emstig of dodelijk
letsel.

WAARSCHUWING
Gevaar dat kan leiden tot lichte bes-
chadigingen en persoonletsel.

> > P

Voordat u de stofzuiger voor de eerste keer
gebruikt, dient u deze gebruikershandleiding
zorgvuldig door te lezen. Bewaar de handle-
iding voor later gebruik.

1.2  Gebruiksaanwijzing

Naast de gebruiksaanwijzing en de wetten ter
voorkoming van ongevallen die in het desbetreffende
land gelden, moeten de algemeen aanvaarde regels
voor veiligheid en correct gebruik worden nageleefd.

E

1.3  Functie en bedoeld gebruik

Deze machine is voor commercieel gebruikt, bijvoorbeeld in
hotels, scholen, ziekenhuizen, fabrieken, winkels en kantoren
en niet voor huishoudelijk gebruik. Ongelukken door verkeerd
gebruik kunnen alleen voorkomen worden door de personen
die de machine gebruiken.

LEES ALLE VOORZORGMAATREGELEN EN HOUD U
HIERAAN.

Deze machine is geschikt voor het verzamelen van droog,
niet-ontvlambaar stof. leder ander gebruik wordt beschou-
wd als oneigenlijk gebruik. De fabrikant aanvaardt geen
aansprakelijkheid voor schade als gevolg van een dergelijk
gebruik. De gevolgen van een dergelijk gebruik komen
geheel voor risico van de gebruiker. Een juist gebruik
omvat ook een juiste bediening, onderhoud en reparaties
zoals aangegeven door de fabrikant.

1.4 Belangrijke waarschuwingen A
WAARSCHUWING

« Om het risico op brand, elektrische schokken of verwon
dingen te verkleinen, leest u alle veiligheidsinstructies
en voorzorgsmarkeringen voor gebruik, en houdt u zich
hieraan. Deze stofzuiger is veilig indien gebruikt voor de
reinigingsfuncties die vermeld zijn. Mocht er schade
optreden aan elektrische of mechanische onderdelen,
dan moet de stofzuiger en/of het accessoire voor gebruik
gerepareerd worden bij een vakkundig servicestation of
door de fabrikant om verdere schade aan het apparaat of
verwondingen aan de gebruiker te voorkomen.

+ Voorkom elektrische schokken — Niet buiten of op
natte oppervlakken gebruiken.

Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing

Deze machine is alleen voor gebruik binnenshuis.

+ Deze machine mag alleen binnenshuis worden opgeslagen.

Stopcontact uitsluitend voor bedoelde gebruik benutten.
Laat de machine niet achter met de stekker in het stopcon
tact. Haal de stekker uit het stopcontact als de machine
niet in gebruik is of voordat onderhoud wordt gepleegd.
Niet gebruiken met beschadigd snoer of stekker. Houd bij
het loshalen de stekker vast en niet de kabel. Hanteer de
stekker of de stofzuiger niet met natte handen. Zet alle be
dieningsfuncties uit voordat u de stekker uit het stopcon-
tact haalt.

+ Niet trekken of dragen aan het snoer, het snoer als handvat

gebruiken, de deur dichtdoen met het snoer ertussen of het
snoer rond scherpe randen of hoeken trekken. Niet met de
stofzuiger over het snoer rijden. Snoer buiten bereik van
warmtebronnen houden.

Houd haar, losse kleding, vingers en andere delen van het
lichaam buiten bereik van openingen en bewegende on
derdelen. Plaats geen objecten in openingen en gebruik
de machine niet als de openingen geblokkeerd zijn. Houdt
openingen vrij van stof, pluizen, haar en alles wat verder de
luchtstroom kan hinderen.

Deze machine is niet geschikt voor het verzamelen van
gevaarlijk stof.

Niet gebruiken voor het verzamelen van ontvlambare of
ontbrandbare vioeistoffen als diesel, of op plekken waar
deze vloeistoffen aanwezig kunnen zijn.

Verzamel geen items die branden of roken, zoals siga
retten, lucifers of hete as.

« Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen

(waaronder kinderen) met beperkte lichamelijke, zintuigli
jke of geestelijke vermogens of een gebrek aan ervaring of
kennis.

» Leer kinderen dat zij niet met het apparaat mogen spelen.

Het apparaat mag niet worden schoongemaakt of onder
houden door kinderen die niet onder toezicht staan.

+ Wees extra voorzichtig met het schoonmaken op trappen.
+ Alleen gebruiken als filters geplaatst zijn.

Als de stofzuiger niet goed werkt of gevallen, beschadigd,
buiten gelaten of in het water gevallen is, breng hem dan
terug naar een servicecenter of een dealer.

Als schuim of vloeistof uit de machine ontsnapt, schakel
deze dan onmiddellijk uit.

» Gebruikers moeten grondig worden opgeleid in het

-

gebruik van deze machines.
Deze machine is alleen voor droog gebruik.

.5  Dubbel geisoleerde apparaten A @

WAARSCHUWING

Alleen gebruiken zoals beschreven in deze handleiding
met de door de fabrikant aanbevolen hulpstukken.
Controleer, VOORDAT U DE STEKKER VAN UW STOF
ZUIGER INHET STOPCONTACT STEEKT, het typeplaatje
op het apparaat om te zien of het nominaal vermogen valt
binnen 10% van het beschikbaar vermogen.

+ Dit apparaat beschikt over dubbele isolatie. Gebruik

alleen identieke reserveonderdelen. Zie instructies
voor het onderhoud aan dubbel geisoleerde
apparaten.
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In een dubbel geisoleerd apparaat bevinden zich twee
isolatiesystemen in plaats van aarding. Er zit geen
aarding op een dubbel geisoleerd apparaat, en er mag
ook aarding geinstalleerd worden. Het onderhouden van
een dubbel gelsoleerd apparaat is een zeer nauwkeurig
en vakkundig werk, en mag alleen worden uitgevoerd
door gekwalificeerde monteurs. Reserveonderdelen voor
een dubbel gelsoleerd apparaat dienen precies hetzelfde
te zijn als de onderdelen die ze vervangen. Een dubbel
geisoleerd apparaat is gemarkeerd met de woorden
“DUBBELE ISOLATIE" of “DUBBEL GEISOLEERD". Het
symbool (vierkant in een vierkant) kan ook op het product
gebruikt worden.

De machine is uitgerust met een speciaal ontwikkeld
snoer dat, indien beschadigd, vervangen dient te worden
door een snoer van hetzelfde type. Dit is verkrijgbaar bij
geautoriseerde servicecentra en dealers, en dient geplaat-
st te worden door opgeleide medewerkers.

1.6  Elektrische aansluiting A
WAARSCHUWING

* De stofzuiger mag niet worden gebruikt als de stroomk-
abel of stekker beschadigd zijn. Controleer de kabel en
stekker regelmatig op beschadigingen. Indien deze
beschadigd zijn, mogen zij uitsluitend door Nilfisk of een
erkende NilfiskService Dealer worden gerepareerd
teneinde gevaarlijke situaties te voorkomen.

« Hanteer de stroomkabel of stekker niet met natte
handen.

« Trek de stekker niet los door aan de kabel te trekken.
Houd bij het loshalen de stekker vast en niet de kabel.
De stekker moet altijd uit het stopcontact worden
gehaald voordat wordt begonnen met onderhouds- of
reparatiewerkzaamheden aan de machine of de kabel.

1.7  Gevaarlijke materialen
WAARSCHUWING

Het zuigen van gevaarlijke materialen kan tot zware of
dodelijke verwondingen leiden.
Het zuigen van gevaarlijke materialen kan tot zware of
dodelijke verwondingen leiden:
+ Voor de gezondheid gevaar
+ Hete materialen (smeulende sigaretten, hete as enz.)
« Brandbare, explosieve, agressieve vioeistoffen (b.v. ben
zine, oplosmiddelen, zuren, logen enz.)
Brandbare, explosieve soorten stof (b.v. magnesium-,
aluminumstof enz.).

1.8 Onderhoud

Bewaar de stofzuiger op een droge plaats. Reinig de
ketel met een droge doek, eventueel met een vochtige
doek met een beetje schoonmaakmiddel. De stofzuiger
is ontworpen voor intensief gebruik. Pas na verloop van
een aantal jaren — afhankelijk van het aantal werkuren
— moet de motor worden schoongemaakt en moeten
koolborstels en smering vernieuwd worden.
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Tegen die tijd of indien er tegen alle verwachtingen in
een storing optreedt, dient u kontakt op te nemen met
onze service afdeling.

1.9 Garantie

Voor de garantie en de vrijwaring gelden onze algemene
handelsvoorwaarden.

Eigenmachtige veranderingen aan het toestel, de inzet
van verkeerde reservedelen en toebehoren alsook het
gebruik niet-conform de voorschriften sluiten een
aansprakelijkheid van de producent uit voor de daaruit
voortvloeiende schade.

Overeenkomstig de Europese Richtlijn 2012/19/EU
inzake Elektrische en Elektronische Uitgediende

mmm  Toestellen moeten uitgediende elektrische toestel-
len separaat verzameld en voor recycling ter
beschikking gesteld worden.

Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing



1 Istruzioni importanti sulla sicurezza

1.1 Simboli impiegati per contrassegnare le istruzioni

PERICOLO

Pericolo che comporta direttamente lesioni
gravi o irreversibili, o persino il decesso.

AVVERTIMENTO

Pericolo che puo portare a lesioni gravi o
persino al decesso.

ATTENZIONE
Pericolo che puo portare a lesioni e
danni di minore entita.

Prima di mettere in funzione I'aspirapolvere per la
prima volta, € necessario leggere fino in fondo
guesto manuale di istruzioni con attenzione.
Conservare le istruzioni per ['uso successivo.

A\
A\
A\

1.2  Istruzioni per l'uso I!I—-IJ

Oltre alle istruzioni d'uso e alle norme antinfortunis-
tiche vincolanti valide nel paese di utilizzo, osservare le
norme riconosciute volte a garantire la sicurezza e
I'uso appropriato dell'apparecchio.

1.3  Scopo e uso previsto

Questo apparecchio e destinato alluso commerciale, ad
esempio alberghi, scuole, ospedali, fabbriche, negozi e uffici,
diverso dall'utilizzo per lavori domestici in un normale
contesto residenziale. Solo coloro che utilizzano I'apparec-
chio possono impedire incidenti dovuti ad un uso improprio
dello stesso.

LEGGERE E OSSERVARE TUTTE LE ISTRUZIONI SULLA
SICUREZZA.

'apparecchio ¢ utilizzabile per I'aspirazione di polvere
secca e non infiammabile.

Qualsiasi altro uso & considerato uso improprio. Il costruttore
non accetta responsabilita per eventuali danni provocati da
tale uso. Il rischio per tale uso € esclusivamente a carico
dellutilizzatore. L'uso consono include anche la conduzione,
manutenzione e riparazioni adeguate secondo quanto
specificato dal costruttore.

1.4  Avvertimenti importanti A
AVVERTIMENTO

* Perridurre il rischio di incendio, scossa elettrica o lesion,
prima delluso si prega dileggere e seguire tutte le istruzioni
sulla sicurezza e le segnalazioni di attenzione. Questo as
pirapolvere & progettato per essere sicuro quando e
utilizzato per funzioni di pulizia secondo quanto specifica-
to. Nel caso in cui si verifichino danni a componenti
elettrici o meccanici, & necessario far riparare I'aspirapol-
vere e / 0 laccessorio interessato presso un centro di
assistenza competente oppure al costruttore prima
dell'uso, per evitare ulteriori danniall'apparecchio o lesioni
fisiche all'utilizzatore.

« Perridurre il rischio di folgorazione non usare allaperto o
su superfici bagnate.

Traduzione del manuale originale

Questo apparecchio & destinato ad essere utilizzato
esclusivamente in ambienti chiusi.

L'apparecchio deve essere riposto in ambienti chiusi.
Utilizzare la presa elettrica soltanto per gli scopi indicati.
Non lasciare incustodito I'apparecchio quando € collegato
alla presa di corrente. Staccarlo dalla presa quando non &
inuso e prima della manutenzione.

E vietato [uso con il cavo o la spina danneggiati. Per scolle
gare dalla presa elettrica, afferrare la spina, non il cavo. Non
maneggiare la spina o I'aspirapolvere con le mani bagnate.
Disattivare tutti i comandi prima di eseguire lo scollega-
mento dalla presa elettrica.

Non tirare l'apparecchio né trasportarlo per il cavo, non
usare il cavo come manico, non chiudere una porta sul
cavo, né tirare il cavo intorno a bordi o angoli affilati. Non
passare l'aspirapolvere sopra il cavo. Tenere il cavo
lontano da superfici riscaldate.

Tenere i capelli, abiti larghi, le dita e tutte le parti del corpo
lontano da aperture e da parti in movimento. Non infilare
oggetti nelle aperture né usare I'apparecchio con I'apertura
bloccata. Tenere le aperture prive di polvere, pelucchi, capelli,
e ogni altra cosa che possa ridurre la portata di aria.
Questo apparecchio non & adatto all'aspirazione di polvere
pericolosa.

E vietato limpiego per aspirare liquidi infiammabili o com
bustibili come benzina, o 'uso in zone in cui possano
essere presenti.

Non aspirare niente che stia bruciando o fumando, come
sigarette, fiammiferi o ceneri incandescenti.

Non ¢ previsto ['uso di questo apparecchio da parte di per
sone (bambini inclusi) con ridotte capacita fisiche o
mentali o che manchino di esperienza e conoscenza dello
stesso.

E necessario sorvegliare i bambini per assicurarsi che non
giochino con I'apparecchio.

E vietato ai bambini eseguire senza sorveglianza la pulizia
e lamanutenzione spettante all utilizzatore.

Prestare maggiore attenzione quando si effettua la pulizia
su scale.

Non usare I'apparecchio in assenza dei filtri.

Se l'aspirapolvere non funziona adeguatamente o € stato
fatto cadere, danneggiato, lasciato allaperto o fatto
cadere in acqua, restituirlo ad un centro di assistenza o al
rivenditore.

« Spegnere immediatamente I'apparecchio in caso di
fuoriuscita di schiuma o liquido.

E necessario che gli operatori siano opportunamente
istruiti all'utilizzo di queste macchine.

La macchina e destinata al solo utilizzo a secco.

.5  Apparecchi dotati di doppio isolamento A @

ATTENZIONE

Utilizzare I'apparecchio solo come descritto nel
presente manuale e solo con gli accessori racco-
mandati dal costruttore.

PRIMA DI COLLEGARE L'ASPIRAPOLVERE ALLA
PRESA DI CORRENTE, controllare la targhetta
riportante i dati caratteristici posta sull'aspirapolvere
per vedere se la tensione nominale corrisponde alla
tensione disponibile con una tolleranza del 10%.
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* Questo apparecchio & provvisto di doppio isola-
mento. Usare solo parti di ricambio identiche. Per
la riparazione di apparecchi dotati di doppio
isolamento vedere le istruzioni.

In un apparecchio dotato di doppio isolamento, sono
presenti due sistemi di isolamento invece della messa a
terra. Non sono previsti dispositivi di messa a terra su un
apparecchio dotato di doppio isolamento, né € necessario
aggiungervi un dispositivo di messa a terra. La riparazi-
one di un apparecchio dotato di doppio isolamento
richiede estrema attenzione e conoscenza del sistema, e
deve essere effettuata solo da personale di assistenza
qualificato. Le parti di ricambio per un apparecchio dotato
di doppio isolamento devono essere identiche alle parti
che sostituiscono. Un apparecchio dotato di doppio
isolamento & contrassegnato dalle parole “DOPPIO
ISOLAMENTOQ" 0 “DOTATO DI DOPPIO ISOLAMENTO.”
Anche il simbolo (un quadrato posto all'interno di un altro
quadrato) pud essere usato sul prodotto. L'apparecchio &
dotato di un cavo appositamente progettato che, se
danneggiato, deve essere sostituito con un cavo dello
stesso tipo. Quest'ultimo & disponibile presso centri di
assistenza e rivenditori autorizzati e deve essere installa-
to da personale addestrato.

1.6  Attacco elettrico A
PERICOLO

* 'apparecchio non deve essere usato se il cavo
elettrico mostra qualsiasi segno di danneggiamen-
to. Controllare frequentemente il cavo e la spina e
se sono danneggiati, farli riparare o sostituire
esclusivamente dalla Nilfisk o da una officina
autorizzata Nilfisk.

Non maneggiare il cavo elettrico o la spina con le
mani bagnate.

Non staccare la spina tirando il cavo. Per staccare,
impugnare la spina, non il cavo.La spina deve
essere sempre tolta dalla presa a muro, prima di
cominciare qualsiasi lavoro di riparazione o
manutenzione all'apparecchio o al cavo.

1.7  Materiali pericolosi
AVVERTIMENTO

L'aspirazione di materiali pericolosi pud causare ferite
gravi,anche mortali.

| seguenti materiali non devono essere aspirati:

Polveri nocive alla salute

Materiali caldi (sigarette accese, cenere calda, ecc.)
Liquidi infiammabili, esplosivi, aggressivi (ad es. benzi-
na, solventi, acidi, soluzioni alcaline, ecc.)

Polveri inflammabili, esplosive (ad es. polvere di magne-
sio, di alluminio, ecc.)
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1.8 Manutenzione

Tenere |'aspirapolvere in un luogo asciutto. L'aspiratore
e studiato per lavorare continuamente in condizioni
difficili, ma dopo un certo periodo di tempo — a secon-
da del numero di ore lavorate — i filtri polvere devono
essere cambiati. Pulire il contenitore con un panno
asciutto possibilmente utilizzando un detergente spray.

Per i dettagli riguardanti il servizio post vendita,
rivolgersi direttamente alla Nilfisk.

1.9 Garanzia

Sia per la garanzia che per le prestazioni valgono le nostre
condizioni commerciali generali.

Modifiche effettuate di propria iniziativa sulla macchina,
I'utilizzo di pezzi di ricambio ed accessori non adatti e un
utilizzo non conforme escludono la responsabilita del
produttore per gli eventuali danni che ne derivano.

Secondo la direttiva europea 2012/19/EU inerente
ﬁ gli apparecchi elettrici ed elettronici fuori uso, essi
mmm  dOvranno venir raccolti separatamente e riciclati in
un modo in armonia ecologica.

Traduzione del manuale originale



1 Viktige sikkerhetsanvisninger

11  Symboler som er brukt for merking

FARE

A Fare som umiddelbart kan fgre til alvorlige
eller varige personskader eller dgd.

ADVARSEL
A Fare som kan fgre til alvorlig personskade
eller dad.
FORSIKTIG

A Fare som kan fgre til mindre person-
skader og annen skade.

Les denne bruksanvisningen ngye fgr du starter
L]  stevsugeren for frste gang.
Ta vare pa den til senere bruk.

1.2  Bruksanvisning M

| tillegg til bruksanvisningen og de obligatoriske
ulykkesforebyggende reglene som gjelder i landet
apparatet brukes i, ma vanlige regler for sikkerhet og
korrekt bruk fglges.

1.3  Formal og tilsiktet bruk

Denne maskinen er for profesjonell bruk, for eksempel i
hoteller, skoler, sykehus, fabrikker, butikker og kontorer og
andre bruksformal andre enn rengjgring i hjemmet. Ulykker
som skyldes misbruk kan bare forhindres av dem som
bruker maskinen.

LES OG F@LG ALLE SIKKERHETSANVISNINGER.

Denne maskinen egner seg for ta opp tgrt, ikke brennbart
stov.

All annen bruk betraktes som feilaktig bruk. Produsenten
patar seg ikke ansvar for eventuelle skader som fglge av
feilaktig bruk. Risikoen hviler i disse tilfeller ene og alene pa
brukeren. Riktig bruk omfatter riktig betjening, vedlikehold
0g reparasjoner som angitt av produsenten.

1.4  Viktige advarsler A
ADVARSEL

« For & redusere faren for brann, elektrisk stgt eller
personskade ber vi deg lese og fglge alle sikkerhet-
sanvisninger for forsiktighetsmerking f@r bruk.
Denne st@vsugeren er konstruert for & veere sikker
nar den brukes til rengjgringsfunksjoner slik det er
angitt. Skulle det oppsta skade pa de elektriske eller
mekaniske delene ma stgvsugeren og/eller tilbehgret
repareres av et kompetent serviceverksted eller
produsenten fgr bruk for 8 unnga ytterligere skade
pd maskinen eller fysisk skade pa brukeren.

+ For & redusere risikoen for elektrisk stgt — Mé ikke brukes
utenders eller pa vate overflater.

+ Denne maskinen er kun til innendgrs bruk.

+ Denne maskinen ma kun oppbevares innendgrs.

+ Bruk stikkontakten kun til det den er ment for.

Oversettelse av den opprinnelige handboken

* Ikke forlat maskinen nar pluggen stér i stikkontakten.
Trekk ut pluggen fra stikkontakten nér den ikke er i bruk
og fer vedlikehold.

+ Ma ikke brukes med skadd ledning eller plugg. For
trekke ut pluggen, ta tak i pluggen, ikke i ledningen. Ikke
handter pluggen eller stgvsugeren med vate hender.
SIa av alle kontroller fgr du trekker ut pluggen.

* |kke trekk eller baer apparatet i ledningen, ikke bruk
ledningen som handtak, ikke lukk dgrer mot ledning og
ikke trekk ledningen rundt skarpe kanter eller hj grner.
Ikke kjor st@vsugeren over kabelen. Hold ledningen
unna oppvarmede flater.

*+ Hold, hér, Igstsittende kleer, fingre og alle kroppsdeler
unna ap ninger og bevegelige deler. Ikke stikk noen gjen
stander inn i dpninger eller bruk stgvsugeren med
apninger blokkert. Hold dpningene frie for stgv, lo, har
og annet som kan re du sere luftstrgmmen.

+ Denne maskinen egner seg ikke for & ta opp farlig stgv.

« |kke samle opp brennbare eller antennelige vaesker
som f.eks. bensin, og ikke bruk stgvsugeren der slike
stoffer kan veere til stede.

+ Ikke samle opp noe materiale som brenner eller ryker,
som f.eks. sigaretter, fyr stikker eller varm aske.

+ Dette produktet skal ikke brukes av personer (inkludert
barn) med redusert fysisk, sensorisk eller mental kapasitet
eller som mangler relevant erfaring eller innsikt.

+ Barn ma veere under oppsyn for a sikre at de ikke leker
med apparatet.

+ Rengjgring og vedlikehold skal ikke utfgres av barn uten
at de er under oppsyn.

» Veer ekstra forsiktig nar du rengjgr trapper.

+ Ma ikke brukes hvis filtrene ikke er montert.

« Huvis stgvsugeren ikke fungerer korrekt eller har falt ned,
blitt ska d et, etterlatt ut endgrs eller har falt ned i vann ma
den lev eres inn til et serviceverksted eller forhandleren.

* Huvis det kommer skum eller vaeske ut av maskinen ma
du sl& den av med en gang.

+ Alle operatgrer mé fa tilstrekkelig instruksjon i bruken
av maskinene.

+ Dette apparatet er kun til tgrr bruk.

1.5 Dobbeltisolerte apparater A @
FORSIKTIG

+ Ma bare brukes slik det er beskrevet i denne
bruksanvisningen og bare med produsentens an
be fa Ite tilbehgr.

* FUR DU KOBLER ST@VSUGEREN TIL STROMNETTET,
sjekk typeskiltet pa stgvsugeren for & se om den
nominelle sp enn ingen ligger innenfor 10 % av
spenningen i nettet.

+ Dette apparatet er utstyrt med dobbel iso la sjon.
Bruk bare identiske re ser ve deler. Se anvisnin-
gene for ser vi ce pa dobbeltisolerte apparater.

| et dobbeltisolert apparat er det to isolasjonssystemer i
stedet for jording. Det finnes ingen jordingsforbindelse i et
dobbeltisolert apparat, og jording skal heller ikke legges til
apparatet. Servicearbeid pé et dobbeltisolert apparat
krever ekstrem ngyaktighet og kunnskap om systemet
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0g ma bare utfgres av kvalifisert servicepersonell.
Reservedeler for et dobbeltisolert apparat ma tilsvare
de delene de skal erstatte. Et dobbeltisolert apparat er
merket med ordene “DOUBLE INSULATION” (DOB-
BELTISOLERING) eller “DOUBLE INSULATED” (DOB-
BELTISOLERT). Symbolet (firkant inni en firkant) kan
0gsd brukes péa produktet.

Maskinen er utstyr med en spesialutviklet ledning som,
hvis den blir skadet, ma skiftes ut med en ledning av
samme type. Denne finnes hos autoriserte verksteder og
forhandleren din og ma installeres av fagleert personell.

1.6  Elektrisk tilkobling A
ADVARSEL

* Stgvsugeren ma ikke benyttes hvis ledning eller
kontakt viser tegn pa skade. Kontroller dette
regelmessig, og hvis det er oppstatt skade, skal
den utbedres av Nilfisk eller av en godkjent Nilfisk
forhandler.

« Ta ikke i ledning eller kontakt med véate hender.

« Trekk ikke ledningen av ut av kontakten ved & dra i
kabelen, men ta istedet tak om kontakten.

1.7  Farlige materialer

ADVARSEL

Oppsuging av farlig materiale kan fgre til alvorlige eller
livstruende personskader.

Fglgende materialer ma ikke suges opp:

Helsefarlige stgvtyper

Varme materialer (gledende sigaretter, varm aske osv.)
Brennbare, eksplosive, aggressive vaesker (f.eks. bensin,
lgsemiddel, syre, lut osv.)

Brennbart, eksplosivt stgv (f.eks. magnesium-, alumi-
numst@v osv.)

1.8 Vedlikehold

Oppbevar stgvsugeren t@rt. En Nilfisk er konstruert til
hardt og konstant arbeid, men iblant — avhengig av hvor
mye den brukes — ma stgvfiltre fornyes. Stgvsugeren
rengjgres utvendig med en torr klut, eventuelt med litt
oppvaskemiddel.

For informasjon om ettermarkedsservice, kontakt
Nilfisk direkte.

1.9 Garanti

For garantien gjelder vare generelle forretningsvilkar.

Ved egenmektige endringer p& maskinen, bruk av feil
reservedeler og tilbehgr samt hvis maskinen brukes til andre

formal enn den er konstruert for, bortfaller produsentens
garanti for alle skader som kan tilbakefgres til dette.
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| henhold til det europeiske direktivet 2012/19/EU
om utrangerte elektriske og elektroniske apparater

mmm ™3 brukte elektriske apparater utsorteres og resirkul-
eres pa miljgvennlig méte.

Oversettelse av den opprinnelige handboken
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Viktiga sdkerhetsforeskrifter

Symboler som anvands for att markera
instruktioner

-—
-

FARA

Fara som kan leda till allvarliga eller perma-

nenta personskador eller dodsolycka.
VARNING

Fara som kan leda till allvarliga person-

skador eller dodsolycka.

VARNING
Fara som kan leda till mindre person-
eller sakskador.

> B P

Las igenom bruksanvisningen noga innan du
[LLI] startar dammsugaren for forsta gangen. Spara
instruktionerna for senare bruk.

1.2  Bruksanvisning M

Vid sidan om bruksanvisningen och de obligatoriska
bestammelserna betraffande forebyggande av olycks-
fall som galler i anvandarlandet, skall vedertagna regler
for saker och korrekt anvandning beaktas.

1.3  Anvandningsindamal och foreskriven anvindning

Denna maskin &r avsedd for kommersiellt bruk, t.ex. pa
hotell, skolor, sjukhus, fabriker, butiker och kontor och for
annat andamal an vad som omfattas av normal hushallss-
kotsel. Olyckor som orsakas av felaktig anvandning kan
endast forhindras av den som anvander produkten.

LES OG F@LG ALLE SIKKERHETSANVISNINGER.

Maskinen ar avsedd for att suga upp torr, icke lattantand-
ligt damm.

Alla annan anvandning betraktas som felaktig. Tillverkaren
atar sig inget ansvar for skador som uppkommer av
felaktig anvandning. Ansvaret for denna typ av fel ar helt
och héllet anvandarens. Korrekt anvandning innebar dven
korrekt handhavande, underhall och reparation i enlighet
med tillverkarens anvisningar.

1.4  Viktiga varningar A
VARNING

+ FOor att minska risken for eldsvada, el-stotar eller
skador ska alla instruktioner och varningar lasas och
forstds innan maskinen anvands. Denna dammsug-
are ar konstruerad for att vara saker om den anvands
for rengoring i enlighet med anvisningarna. Om elektris-
ka eller mekaniska delar skulle skadas ska maskin
och/eller tillbehor repareras av en behorig servicetekni-
ker eller tillverkarens representant, detta for att undvika
ytterligare skador pa maskinen eller personskador.

« FOor att minska risken for el-stotar — Anvand inte
enheten utomhus eller pa vata underlag.

« Denna maskin ar endast avsedd for inomhusbruk.

+ Denna maskin skall endast forvaras inomhus.

« Anvand endast uttaget till dess avsedda andamal

Oversattning av den ursprungliga bruksanvisningen

* Lamna aldrig maskinen utan uppsikt nar den ar inkopplad.
Koppla bort frdn vagguttaget nar den inte anvands och
innan underhall.

+ Om el-kabel/kontakt &r skadad f&r maskinen inte anvan-
das. For frankoppling, ta tag i kontakten, inte el-kabeln.
Hantera aldrig kontakt eller maskin med vata hander.
Sténg av alla reglage innan maskinen kopplas fran.

+ Draeller bar aldrig i kabeln, anvand inte kabeln som
handtag, klam aldrig kabeln i dorrar, dra inte kabeln runt
vassa kanter eller horn. Kor inte dver kabeln med
maskinen. Hall kabeln borta fradn uppvarmda ytor.

* Har, 6st sittande klader, fingrar och alla andra kropps-
delar ska hallas borta fran maskinens 6ppningar och
rorliga delar. Placera inte foremal i maskinens 6ppning-
ar, anvand inte maskinen med igensatta 6ppningar.
Hall dppningar fria fran damm, ludd, har och annat som
kan forhindra luftflodet.

+ Maskinen ar inte avsedd for upptagning av farligt damm.

« Far gj anvandas till uppsugning av lattantandlig eller
brannbara vétskor, sd som bensin, ej heller anvandas
dar dessa kan fore- komma.

« Dammsug inte upp foremal som brinner eller ryker,
som t.ex. cigarretter, tandstickor eller varm aska.

+ Denna apparat &r inte avsedd for anvandning av personer
(inklusive barn) med reducerad fysisk, sensorisk eller men
tal formaga, eller bristande erfarenhet och kunskap.

+ Barn bor hallas under uppsikt for att sakerstélla att de
inteleker med apparaten.

+ Rengoring och anvandarunderhall skall inte utforas av
barn utan tillsyn av vuxen.

+ Var extra uppmarksam vid rengéring av trappor.

+ Far gj anvandas utan monterade filter.

+ Om maskinen inte fungerar péa korrekt satt eller om den
tappats, skadats, lamnats utomhus eller fallit i vatten
ska den omgdende ldmnas in for service.

 Stang genast av maskinen om det tranger ut skum eller
vatska fran den.

+ Anvandare ska ha fatt ordentliga instruktioner om hur
dessa maskiner ska anvandas.

+ + Denna maskin skall endast anvandas for torrt material.

1.5 Dubbelisolerad apparat A @

VARNING

Far endast anvandas i enlighet med bruksan-
visningen och med tillbehor som rekommenderas
av tillverkaren.

* INNAN DU ANSLUTER DAMMSUGAREN, kontrolle-
ra att informationen pa maskinens markplat ligger
inom 10 % fran vardet for vagguttaget.

+ Denna apparat ar utrustad med dubbelisolering.

Anvand endast originalreservdelar. Se instruk-

tionerna rorande service av dubbelisolerade

apparater.

En dubbelisolerad apparat har tva system som isolerar, i
stéllet for bara jordning. P& en dubbelisolerad apparat
finns inte jordning, apparaten ska inte heller utrustas med
jordning. For att serva en dubbelisolerad apparat kravs
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yttersta noggrannhet och kunskap om systemet, detta far
endast utforas av en behdorig servicetekniker. Komponen-
ter i en dubbelisolerad apparat far endast ersattas med
identiska reservdelar. En dubbelisolerad apparat ar

markt med orden "“DUBBEL ISOLERING” eller “DUBBELI-
SOLERAD” ("DOUBLE INSULATION" eller “DOUBLE
INSULATED"). Symbolen (en fyrkant inne i en fyrkant) kan
ocksa finnas pa produkten.

Maskinen ar utrustad med en specialkonstruerad kabel
som, om den skadas, ska ersattas med en identisk kabel.
Denna finns att tillgd hos en behorig serviceverkstad och
aterforsaljare och ska monteras av en behorig tekniker.

1.6  Elektrisk anslutning A
VARNING

* Anvand inte maskinen om kabeln eller stickkontak-
ten visar tecken pa skada. Kontrollera elkabeln och
stickkontakt regelbundet mot skador. Om de ar
defekt - lamna dammsugaren pa reparation till
Nilfisk eller en auktioriserad Nilfisk verkstad.

« Tag inte i kabeln eller stickkontakten med vata hander.

« Kabeln far inte tas ur vagguttaget genom ryck i
kabel eller maskin, utan endast genom ett grepp
om sjalva stickkontakten. Kabeln skall alltid vara
uttagen fran vagguttaget innan service eller
reparationer gors pa dammsugaren.

1.7  Farligt material

VARNING

Uppsugning av farligt material kan leda till svar eller

dodlig personskada.

Foljande material far inte sugas upp:

Halsofarligt damm

Hett material (glodande cigaretter, het aska osv.)

Brannbara, explosiva, aggressiva vatskor (t.ex. bensin,

I6sningsmedel, syror, baser osv.)

« Brannbart, explosivt, damm (t.ex. magnesium- eller alu
minumdamm osv.)

1.8 Tillsyn

Forvara dammsugaren torrt. Damm sugaren ar konstru-
erad for hart och ihdllande arbete, men efter en viss tid
- beroende pé anvandingsfrekvens maste dammpase
och filter bytas. Dammsugarens yttre rengores med en
torr trasa — ev. med litet diskmedel pa fuktad trasa.

Service utfores av auktoriserad Nilfisk verkstad — even-
tuellt genom inlam ning till inkopsstallet.

1.9 Garanti

For garanti géller vara allmanna affarsvillkor.

Skador som uppstatt genom egenmaktiga forandringar pa
apparaten, anvandning av fel reservdelar och tillbehdr samt

icke &ndamalsenlig anvandning ersétts inte i tillverkaren utan
ligger helt inom anvandarens ansvarsomrade.
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Enligt EU-direktiv 2012/19/EU om avfall som

utgors av eller innehaller elektriska och elektroni-
mmm  ska komponenter maste dessa samlas in

separat och tillforas en miljovanlig atervinning.

Oversattning av den ursprungliga bruksanvisningen
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Vigtige sikkerhedsinstruktioner

Symboler, der anvendes til at markere
instruktioner

-—
-

FARE

Fare, der direkte medfgrer alvorlig eller

irreversibel personskade eller dgdsfald.
ADVARSEL

Fare, der kan medfgre alvorlig person-

skade eller dpdsfald.

FORSIGTIG
Fare, der kan medfgre mindre person-
skader eller materielskader.

> B P

Laes denne instruktionsbog grundigt igennem,
L] for stevsugeren tages i brug ferste gang. Gem
instruktionsbogen til senere brug.

1.2  Brugervejledning

Foruden brugervejledningen og de i brugerlandet
geeldende retsforpligtende bestemmelser til forebyg-
gelse af uheld skal ogsa de anerkendte fagtekniske
regler vedrgrende sikkerhedsmaessigt og faglig korrekt
arbejde overholdes.

1.3  Formal og tilsigtet brug

Denne stgvsuger er beregnet til erhvervsmaessig brug som
f.eks. hoteller, skoler, hospitaler, fabrikker, butikker og
kontorer — og er ikke til privat brug. Ulykker som fglge af
forkert brug kan kun forhindres af stgvsugerens brugere.

LAS OG F@LG ALLE SIKKERHEDSANVISNINGER.

Denne stgvsuger er beregnet til opsamling af tert,
ikke-braendbart stov.

Enhver anden brug betragtes som forkert brug. Producent-
en patager sig intet ansvar for skader som fglge af en
sadan anvendelse. Risikoen for en sddan anvendelse
beeres udelukkende af brugeren. Til korrekt brug hgrer
ogsa korrekt drift, service og reparationer, som angivet af
fabrikanten.

1.4  Viktiga varningar A
VARNING

+ For at nedseette faren for brand, elektrisk stad eller
personskade, laes og fglg alle sikkerhedsanvisninger
og forsigtighedsregler inden brug af stgvsugeren.
Denne st@vsuger er konstrueret, sa den er sikker ved
anvendelse til de anviste renggringsfunktioner. Hvis
der opstar skader pa elektriske eller mekaniske dele,
bar stgvsugeren og/eller tilbehgret repareres af et
servicecenter eller producenten inden fornyet brug
for at undgé yderligere skader pa stgvsugeren eller
fysiske skader for brugeren.

+ Ma ikke bruges udendgrs eller pa vade overflader pa
grund af fare for elektrisk stgd.

+ Denne stgvsuger er ikke beregnet til udendgrs brug.

« Stgvsugeren skal altid opbevares indendgrs.

+ Brug kun stikkontakten til det tilsigtede formal.

Overseettelse af den originale instruktionsbog

Efterlad ikke maskinen med strgm pa. Traek stikket
ud af stikkontakten, nér maskinen ikke er i brug og
ved vedligeholdelse.

Stevsugeren ma ikke anvendes med beskadiget led
ning eller stikprop. Traek altid i stikproppen, aldrig i
ledningen. Sgrg for ikke at bergre stik eller stgvsuger
med vade haender. Afbryd alle funktioner, far stikket
treekkes ud af kontakten.

Treek eller Igft aldrig st@vsugeren i ledningen. Luk
aldrig endgr pa ledningen, og traek ikke ledningen
rundt om skarpe kanter eller hjgrner. Sgrg for, at
stgvsugeren ikke kgrer over ledningen. Hold lednin-
gen pé afstand af varme overflader.

Hold hér, Igstsiddende tgj, fingre og andre kropsdele
veek fra stgvsugerens abninger og bevaegelige dele.
Stik ikke genstande ind i st@vsugerens abninger, heller
ikke ved tilstopning. Hold stgvsugerens dbninger fri for
stav, fnug, har og alt andet, der forhindrer fri
luftgennemstrgmning.

Denne st@vsuger er ikke velegnet til opsamling af
farligt stgv.

+ Undlad at bruge stgvsugeren til opsugning af

breendbare eller let antaendelige vaesker som eksem-
pelvis benzin, eller i omrader, hvor sddanne vaesker
kan forekomme.

+ Undlad at bruge stgvsugeren til opsugning af

braendende eller rygende genstande, som eksempel-
vis cigaretskod, teendstikker eller varm aske.

Dette apparat er ikke beregnet til anvendelse af person-
er (inkl. bgrn) med begraensede fysiske, fglelsesmaes-
sige eller mentale evner eller manglende erfaring og
viden.

+ Barn skal overvages for at sikre, at de ikke leger med

stgv-sugeren.

* Renggring og vedligeholdelse af stgvsugeren bgr

ikke udfgres af bgrn uden opsyn.
Veer seerlig forsigtig ved stgvsugning pa trapper.
Undlad at bruge stgvsugeren uden filter.

* Hvis stgvsugeren ikke fungerer, som den skal, eller er

blevettabt, beskadiget, efterladt udendgrs eller
nedsaenket i vand, bgr den afleveres pa et service-
center eller returneres til forhandleren.

Hvis der Ipber skum eller veeske ud af stgvsugeren,
skal den straks slukkes.

+ Brugeren bgr instrueres grundigt i brugen af disse

maskiner.

+ Denne stgvsuger er ikke beregnet til vadsugning.

.5 Dobbeltisolerede apparater A @

FORSIGTIG

Stgvsugeren ma kun bruges som beskrevet i denne
instruktionsbog og kun med tilbehgr anbefalet af
producenten.

* FOR ST@VSUGEREN TILSLUTTES, kontrolleres det pa

stgvsugerens typeskilt, at den nominelle speending
maksimalt afviger 10 % i forhold til netspaendingen.

+ Denne stgvsuger har dobbeltisolering. Brug altid

identiske udskiftningsdele. Se i instruktionsbogen,
hvordan der udfgres service pa dobbeltisolerede
apparater.
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Et apparat med dobbeltisolering er forsynet med to
isolationssystemer i stedet for jordtilslutning. Et dobbelti-
soleret apparat har ingen mulighed for jordtilslutning, og
der mé ikke installeres jordtilslutning pa apparatet.
Servicering af et dobbeltisoleret apparat kreever stor
omhu og kendskab til systemet og ma kun foretages af
kvalificeret servicepersonale. Udskiftningsdele til et
dobbeltisoleret apparat skal vaere identiske med de
udskiftede dele. Et dobbeltisoleret apparat er maerket
med ordet "DOBBELTISOLERING” eller "DOBBELTISOL-
ERET". Fglgende symbol (et kvadrat i et kvadrat) kan ogsa
vaere angivet pa produktet.

Stgvsugeren er forsynet med en specialdesignet ledning,
og hvis den bliver beskadiget, skal den udskiftes med en
ledning af samme type. Den fas hos autoriserede service-
centre og forhandlere og skal monteres af kvalificeret
personale.

1.6  Elektrisk tilslutning A
ADVARSEL

* Stgvsugeren ma ikke benyttes, hvis ledning eller
stik viser tegn pa gdeleeggelse. Efterse jaevnligt
ledning og stik for tegn pé brud eller anden skade.
Forekommer der skade, bgr denne snarest udbed-
res af Nilfisk Service veerksted eller en af Nilfisk
autoriseret forhandler.

« Undlad at rgre ledning eller stik med vade haender.

« Stikket ma ikke udtages fra vaegkontakten ved
treek i ledningen, men tag fat i stikket og traek ud.
Stik skal udtages fra veegkontakten fgr pabegyn-
delse af service, reparation af motor eller ledning.

1.7  Farlige materialer

ADVARSEL

Opsugning af farlige materialer kan medfgre alvorlige

eller dgdelige kvaestelser.

Fglgende materialer ma ikke suges op:

Al slags sundhedsfarligt stgv

+ Varme materialer (glgdende cigaretter, varm aske osv.)

* Braendbare, eksplosive, aggressive vaesker ( f. eks. benzin,
oplgsningsmidler, syrer, lud osv.)

* Braendbare, eksplosive stgvtyper (f. eks. magnesium-,
aluminumstgv osv)

1.8 Vedligeholdelse

Opbevar stgvsugeren tgrt. Stgvsugeren er konstrueret
til hardt og vedvarende arbejde, men pa et tidspunkt —
afhaengig af hvor meget den bruges — ma stgvfiltrene
fornys. Stgvsugerens overflade renggres med en tgr
klud evt. med lidt PVC-Clean.

Kontakt Nilfisk direkte, séfremt De har yderligere spegrg-
smal vedr. service.
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1.9 Garanti

Med hensyn til garanti geelder vore almindelige forret-
ningsbetingelser.

Egenmeaegtige modifikationer pd apparatet, brug af
forkerte reservedelen og tilbehgr og uhensigtsmaessig
brug udelukker alt ansvar fra fabrikantens side for heraf
fglgende skader.

| henhold til det europeaeiske direktiv 2012/19/EU
vedrgrende elektriske og elektroniske apparater

mmm skal gamle elektriske apparater indsamles saerskilt
og tilfgres en miljgvenlig form for genbrug.

Overseettelse af den originale instruktionsbog



1 Tarkeita turvallisuusohjeita

1.1  Ohjeissa kaytetyt symbolit

VAARA

A Vakavan tai pysyvan loukkaantumisen
tai hengenvaaran aiheuttava vaara.

VAROITUS

ﬁ Vakavan loukkaantumisen tai hengen-
vaaran aiheuttava vaara.

VAROITUS
A Lievan loukkaantumisen tai vaurion
aiheuttava vaara.

Lue tama kayttoohje perusteellisesti ennen
L]  polynimurin kdynnistamista ensimmaista kertaa.
Séilyta nama ohjeet myohempaa kayttoa varten.

1.2  Kayttoohjeet |_I|—-IJ|

Kayttohjeiden ja tyoturvallisuusmaaraysten lisaksi on
noudatettava yleisia turvallisuusmaarayksia.

1.3  Kayttotarkoitus
Tama laite on tarkoitettu ammattikayttoon esimerkiksi

muudet.

LUE KAIKKI TURVALLISUUSOHJEET JA NOUDATA
NIITA.

Muunlainen kayttaminen on kielletty. Valmistaja ei vastaa
virheellisen kayttamisen aiheuttamista vahingoista.

ta. Lisaksi oikea kayttaminen edellyttaa huoltamista ja
korjaamista valmistajan ohjeita noudattaen.

1.4 Tarkeat varoitukset A
VAROITUS

Voit vahentaa tulipalon, sahkoiskun ja loukkaan-

tumisen vaaraa lukemalla kaikki turvallisuusohjeet ja

varoitusmerkinnat ennen kayttamista seka noudat-

tamalla niita. Tama polynimuri on turvallinen, kun

sita kaytetaan siivoamiseen ohjeissa kuvatulla

tavalla. Jos sahkaisia tai mekaanisia osia

vaurioituu, imuri ja/tai varuste on korjautettava

valtuutetussa huoltokorjaamossa tai valmistajalla

ennen sen kayttamista, jotta laite ei vaurioidu

enempaa eika kayttaja vahingoitu.

+ Sahkoiskun vaaran vahentamiseksi ala kayta ulkona
tai maralla pinnalla.

« Tama laite on tarkoitettu sisakayttoon.

+ Tata laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.

+ Pistorasiaa saa kayttaa vain sen kayttotarkoitukseen.

« Al j&ta laitetta ilman valvontaa, kun sen pistoke on

pistorasiassa. Irrota pistoke pistorasiasta, kun laite ei

ole kaytossa tai ennen sen kunnossapitoa.

Kaannos alkuperaisesta Ohjeet

Al kayta laitetta, jos sen virtajohto tai pistoke on

vaurioitunut. Veda aina pistokkeesta, ala johdosta.

Ala kasittele pistoketta tai imuria marin kasin. Poista

kaikki toiminnot kaytosta ennen pistokkeen irrotta-

mista pistorasiasta.

Al veda tai kanna laitetta verkkojohdosta. Ala kéyta

verkkojohtoa kahvana. Alé j&ta verkkojohtoa oven

valiin. Ala veda verkkojohtoa teravien kulmien yli. Ala

veda imuria sen verkkojohdon yli. Varo, ettei johto

joudu kosketukseen kuumien pintojen kanssa.

Pida sormet, hiukset, loysat vaatteet ja kaikki kehon osat

kaukana aukoista ja likkuvista osista. Ald tyénna aukkoi-

hin mitaan. Ala kayta laitetta, jos jokin sen aukoista on

tukossa. Pida aukot puhtaana polysta, nukasta ja karvois-

ta ja kaikesta ilman virtausta haittaavasta.

* Tama laite ei sovellu vaarallisen polyn imurointiin.

Ald imuroi syttyvid nesteitd, kuten bensiinia. Ald

kayta imuria tallaisten nesteiden lahella.

« Al imuroi mitaan savuavaa tai palavaa, kuten

savukkeiden natsoja, tulitikkuja tai kuumaa tuhkaa.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu lasten eika fyysisesti,

sensorisesti tai henkisesti rajoittuneiden tai koke-

mattomien henkildiden kayttoon.

Lapsia tulee valvoa, jotta he eivat leiki laitteella.

+ Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa tata laitetta

ilman aikuisen valvontaa.

Ole erityisen varovainen imuroidessasi portaita.

Al& kayté laittetta, jos suodattimet eivét ole

paikallaan.

Jos laitteessa on toimintahairio, jos se on pudonnut

tai vahingoittunut, jos se on jatetty ulos tai jos se on

pudonnut veteen, toimita se huoltoon huoltokor-

jaamolle tai jalleenmyyjalle.

+ Jos laitteesta vuotaa vaahtoa tai nestetta, katkaise

* virta heti.

« Kayttajille on annettava riittava koulutus naiden
laitteiden kayttamiseen.

+ Tama laite on tarkoitettu vain kuivaimurointiin.

A

1.5 Kaksoiseristetyt laitteet
VAROITUS

Kayta laitetta vain tassa kayttoohjeessa kuvatulla
tavalla. Ala kayta muita kuin valmistajan suosittele-
mia lisavarusteita.

ENNEN IMURIN PISTOKKEEN TYONTAMISTA PISTO
RASIAAN tarkista, etta imurin tyyppikilpeen merkitty
nimellisjannite vastaa verkkojannitetta 10 %:n
tarkkuudella.

Tama laite on kaksoiseristetty. Kayta vain
alkuperdisia vastaavia varaosia. Kayttoohjeessa on
lisatietoja kaksoiseristettyjen laitteiden huoltamisesta.

Kaksoiseristetyssa laitteessa on kaksi eristysjarjestelmaa
maadoituksen sijasta. Kaksoiseristetyssa laitteessa ei ole
maadoituksen edellyttamia osia, eika sellaisia saa lisata.
Kaksoiseristetyn laitteen huoltoa vaatii suurta huolellisuutta
ja laitteiston tuntemista. Huoltaminen on siksi annettava
patevan huoltohenkiloston tehtavaksi. Kaksoiseristetyssa
laitteessa on kaytettava alkuperaisia vastaavia osia.
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Kaksoiseristetyssa laitteessa on sanat DOUBLE
INSULATION tai DOUBLE INSULATED (kaksoiseristys).
Laitteessa voi nakya myos kaksoiseristyksen symboli
(kaksi sisakkaista neliota).

Laitteessa on erityinen virtajohto. Jos se vaurioituu, se on
korvattava uudella samanlaisella johdolla. Niita on saatavilla
valtuutetuissa huoltokorjaamoissa. Asentaminen onannet-
tava koulutetun henkilon tehtavaksi.

1.6  Sihkéliitinta A
VAARA

* Konetta ei saa kayttaa jos litantajohdossa tai
pistokkeessa on merkkeja vahingoittumisesta. Jos
litantajohdossa tai pistokkeessa ilmenee vikaa on
kaytettava valtuutettua Nilfisk huoltoa.

- Ala kasittele litantdjohtoa tai pistoketta mérilla
kasilla.

- Ald irroita pistoketta seindrasiasta liitantajohdosta
vetamalla, vaan vetamalla pistokkeesta.

1.7 Vaaralliset materiaalit

VAARA

Vaarallisten aineiden imurointi voi aiheuttaa vaikeita tai
kuolemaan johtavia loukkaantumisia.
Seuraavia materiaaleja ei saa imuroida talla laitteella:

+ Terveydelle vaaralliset polyt

+ Kuumat aineet (palavat savukkeet, kuuma tuhka jne.)

inipolyt jne.)

1.8 Hoito

Sailyta polynimuri kuivassa paikassa. Moottorin hiilten
ja imurin suodattimien vaihdon ajankohta maaraytyvat
kayton ja kayttoolosuhteiden mukaan. Puhdista imurin
pinta nihkealla pyyhkeelld, jossa voi olla hieman mietoa puhdis-
tusainetta. Huollot suorittaa valttuutetut Nifisk-huoltoliikkeet tai
Oy Tecalemit Abin huolto-osasto.

Tietoa lahimmasta valtuutetusta Nilfisk-huoltolikkeesta saat
Nilfisk-kauppiaaltasi tai Oy Tecalemit Ab:lta.

1.9 Takuu

Myonnamme takuun yleisten myyntiehtojemme mukai-
sesti.

Oikeudet teknisiin parannuksiin pidatetaan.Jos laittee-
seen tehdaan omatoimisia muutoksia, siina kaytetaan
vaaranlaisia varaosat ja lisavarusteet tai sita kaytetaan
muuten kuin kayttotarkoituksen mukaisesti, valmistaja ei
vastaa talloin aiheutuvista vahingoista.
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Eurooppalaisen sahko- ja elektroniik-kalaiter-
omua koskevan direktiivin 2012/19/EU mukaan

mmm On kaytetyt sahko- ja elektroniikkalaitteet kerattava
erikseen ja hyodynnettava ymparistoystavallisella
tavalla.

Kaannos alkuperaisesta Ohjeet



1  Instrucciones de seguridad
importantes

1.1 Simbolos que se usan para indicar instrucciones

PELIGRO

Riesgo de lesiones graves, irreversibles
0, incluso, la muerte.

ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones graves o, incluso,
la muerte.

PRECAUCION

Riesgo de lesiones leves y dafos.

A\

Antes de utilizar por primera vez el aspirador
[LL]  debe leer cuidadosamente este manual.
Guarde las instrucciones para poder consultarlas.

1.2 Instrucciones de uso

Ademas de las instrucciones de funcionamiento y las
normas de prevencion de accidentes aplicables en el
pais de uso, aplique las normas generales sobre
seguridad y uso adecuado.

1.3 Finalidad y uso previsto

Esta maqguina es de uso comercial, por ejemplo, en hoteles,
escuelas, hospitales, fabricas, tiendas y oficinas y no para
viviendas residenciales. Los accidentes debidos al mal uso
solo pueden evitarlos los usuarios de la maquina.

LEA'Y SIGA LAS INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD.

Esta maquina es adecuada para recoger polvo seco no
inflamable.

Cualquier otra utilizacion se considerara uso indebido.
El fabricante no se responsabiliza de los dafios
causados por un uso inadecuado. El riesgo para tal uso
esta cubierto exclusivamente por el usuario. El uso
adecuado incluye también una operacion correcta y
realizar el mantenimiento y las reparaciones segun lo
especificado por el fabricante.

1.4  Advertencias importantes A
ADVERTENCIA

 Para reducir el riesgo de incendios, descargas
eléctricas o lesiones, lea y siga todas las instruc-
ciones de seguridad y las indicaciones de precau-
cion antes de su uso. Este aspirador esta disefiado
para ser seguro cuando se usa para limpiar segun se
especifica. En caso de producirse dafios a las piezas
eléctricas o mecanicas, el aspirador y sus acce
sorios deben ser reparados por un servicio técnico
cualificado o por el fabricante antes volver a usarlos
con el fin de evitar mayores dafios a la maquina o
lesiones al usuario.

+ Para reducir el riesgo de descarga eléctrica — No

« utilizar enexteriores ni en superficies humedas.

+ Esta maquina es para uso en seco.

+ Esta maquina so6lo debe almacenarse en interiores.
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Utilice la toma de corriente sélo para su uso previsto.
No abandone la maquina cuando esté conectada.
Desconéctela cuando no esté en uso y antes de
realizar su mantenimiento.

No la utilice si el cable o el enchufe esta dafiado. Para
desenchufar, sujete el enchufe, no el cable. No toque el
enchufe ni el aspirador con las manos mojadas.
Apague todos los controles antes de desenchufar.

No tire del cable ni transporte el aparato tirando de
él, no use el cable como asa, no cierre una puerta
sobre el cable nilo exponga a bordes o esquinas
afiladas. No encienda el aparato sobre el cable.
Mantenga el cable lejos de superficies calientes.
Mantenga el cabello, la ropa suelta, los dedos y todas
las partes del cuerpo lejos de las aberturas y piezas
moviles. No cologue ningun objeto en las aberturas ni
use el aparato con la apertura bloqueada. Mantenga
las aberturas libres de polvo, pelusas, pelos y cualquier
objeto que pueda reducir el flujo de aire.

Esta maquina no es adecuada para recoger polvo
peligroso.

No la use para recoger liquidos inflamables o combus-
tibles tales como gasolina, ni en areas donde puedan
estar presentes.

No recoja nada que se esté quemando o desprenda
humo, como cigarrillos, cerillas o cenizas calientes.
Este aparato no esta disefiado para que lo usen
personas (nifios incluidos) con capacidad fisica,
sensorial o mental reducida, sin experiencia o con
falta de conocimientos.

Debe controlarse que los nifios no jueguen con el
aparato.

Los nifios no deben limpiar ni manipular el aparato
sin supervision.

Tenga especial cuidado al limpiar escaleras.

No lo utilice a menos que los filtros estén instalados.
Si el filtro no funciona correctamente o se ha caido,
dafiado, dejado en el exterior o caido al agua, envielo
a un centro de servicio técnico o a su distribuidor.

Si hay un escape de espuma o liquido de la maquina,
apaguela inmediatamente.

Los operadores deben conocer adecuadamente el
uso de estas maquinas.

Esta maquina es para uso en seco.

.5 Doble aislamiento dispositivos A @

PRECAUCION

Utilice el aparato solo como se describe en este
manual y solo con los accesorios recomendados
por el fabricante.

ANTES DE CONECTAR EL ASPIRADOR compruebe
en la placa de especificaciones si la tension nominal
corresponde al 10% de la tension de la red.

Este aparato esta dotado de doble aislamiento.
Utilice solo piezas de repuesto idénticas. Consulte
en las instrucciones el mantenimiento de los apara-
tos con doble aislamiento.
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Un aparato con doble aislamiento dispone de dos sistemas
de aislamiento en lugar de conexion a tierra. Los aparatos
sin conexion a tierra disponen de doble aislamiento por lo
gue no necesitan de la conexion a tierra. El mantenimiento
de un aparato con doble aislamiento requiere extremo
cuidado y conocimiento del sistema, por lo que debe
realizarlo Unicamente personal cualificado. Las piezas de
repuesto de un aparato con doble aislamiento deben ser
idénticas a las piezas que reemplazan. Un aparato con doble
aislamiento esta marcado con las palabras “DOUBLE
INSULATION" 0 “DOUBLE INSULATED". El simbolo (cuadra-
do dentro de un cuadrado) también se utiliza.

LLa maquina esta equipada con un cable de disefio
especial que, si se dafia, debe sustituirse por un cable del
mismo tipo. Este servicio esta disponible en los centros
técnicos y distribuidores autorizados, y debe ser realizado
por personal cualificado.

1.6 Conexion eléctrica A
ADVERTENCIA

* No utilizar la maquina si el cable de conexién
eléctrica o laclavija tienen cualquier indicio de
dafo. Examinar regularmente el cable y la clavija
por si presentan dafios. Si estuvieran dafiados,
deberian ser reparados solamente por Nilfisk o por
un Servicio Nilfisk autorizado.

+ No coger el cable eléctrico o la clavija con las
manos mojadas o humedas.

* No desenchufar la clavija tirando del cable. Para
desenchufar, tirar de la clavija, no del cable. La
clavija siempre debe ser desenchufada de la red
eléctrica antes de revisar o reparar el aspirador o
el cable de conexion eléctrica.

1.7  Materiales peligrosos

ADVERTENCIA

La aspiracion de materiales peligrosos puede causar
lesiones graves o mortales.
No se pueden aspirar los siguientes materiales:
« Polvos nocivos para la salud
Materiales calientes (cigarros ardiendo, cenizas calien-
tes, etc.)
« Liquidos combustibles, explosivos y agresivos (p. €j.
gasolina, disolventes, acidos, lejias, etc.)
Polvos combustibles y explosivos (p. ). polvo de magne-
sio 0 aluminio, etc.)

1.8 Mantenimiento

Mantenga el aspirador en un lugar seco. El aspirador se
ha disefiado para el trabajo en continuo, sin embargo
después de cierto periodo de utilizacion — dependiendo
del numero de horas trabajadas — los filtros de polvo
deberan cambiarse. Limpiar el dep6 sito con un pafio
seco, utilizando algun tipo de limpiador apropiado.

Para detalles del servicio post-venta contacte directa-
mente con Nilfisk.
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1.9 Garantias

Sirven de garantia y saneamiento nuestras condiciones
generales de negocio.

Los cambios de propio arbitrio del equipo, la utilizacion de
piezas de recambio y accesorios incorrectos, asi como su
Uso no reglamentario, excluyen las responsabilidades de
fabricante por los dafios que resulten de ello.

Conforme a la directriz europea 2012/19/EU sobre

aparatos viejos eléctricos y electronicos, se tienen
mmm  (ue recoger los aparatos eléctricos usados y entregar

a un reciclaje segun las normas medioambientales.

Traduccion del Manual original



1 Instrugoes de seguranga
importantes

1.1  Simbolos utilizados para marcar instrugdes

PERIGO
Perigo que resulta directamente em
A lesdes graves ou irreversiveis, ou até
mesmo em morte.
AVISO

ﬁ Perigo que pode resultar em lesdes
graves ou até mesmo em morte.

ATENCAO
A Perigo que pode resultar em lesées e

danos ligeiros.

Antes de colocar o seu aspirador a trabalhar

L] pela primeira vez, leia atentamente e na integra
este manual de instrugdes. Guarde as instrugdes
para utilizacdo posterior.

1.2 Instrugoes de utilizagao

Neben dieser Anleitung und den Bestimmungen zur
Unfallverhitung in Threm Land sind auch die Bestim-
mungen zur Sicherheit und verantwortungsvollen
Nutzung zu beachten.

1.3 Finalidade

Esta maquina foi concebida apenas para uso comercial,
como por exemplo em hotéis, escolas, hospitais, fabricas,
lojas e escritorios comerciais que ndao envolvam propositos
domeésticos. Os acidentes devidos a ma utilizagao apenas
podem ser evitados por quem usa a maquina.

LEIA E RESPEITE TODAS AS INSTRUCOES DE
SEGURANGA.

Qualquer outra utilizagéo é considerada inadequada. O
fabricante ndo se responsabiliza por qualquer dano
resultante dessa utilizag&o. O risco dessa utilizagao €
assumido exclusivamente pelo utilizador. A utilizacdo
adequada também inclui a operacéao, assisténcia e
reparagbes adequadas conforme especificado pelo
fabricante.

1.4  Avisos importantes A
AVISO

+ Para reduzir o risco de incéndio, choque eléctrico ou
lesdo corporal, leia e respeite todas as instrucdes de
seguranga e avisos de perigo antes de usar. Este
aspirador esta concebido para ser seguro quando
usado nas tarefas de limpeza especificadas. No
caso de ocorrer alguma anomalia em pecas eléctri-
cas ou mecanicas, o aspirador e/ou acessorio
devera ser reparado por uma oficina competente ou
pelo fabricante antes de ser usado, de modo a evitar
mais danos a maquina ou lesdes corporais ao
utilizador.

+ Para reduzir o risco de choque elétrico, nao utilize no
exterior ou em superficies molhadas.

+ Esta maquina destina-se a ser usada apenas em
interiores.
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Esta maquina so devera ser armazenada em espagos
interiores.

A tomada devera apenas ser utilizada para o qual foi
previsto.

N&o deixe a maquina sem vigilancia quando estiver
ligada a corrente eléctrica. Desligue da tomada
quando ndo estiver a ser utilizada e antes de quais-
quer operagdes de manutengao.

N&o utilize com o cabo ou a ficha danificados. Para
desligar da tomada, segure na ficha, ndo no cabo.
Nao manuseie a ficha ou o aspirador com as maos
molhadas. Desligue todos os controlos antes de
retirar da tomada.

N&o puxe nem transporte o aspirador pelo cabo, ndo
use o cabo como uma pega, ndo feche uma porta
sobre o cabo, nem puxe o cabo sobre superficies ou
cantos afiados. Nao passe o aspirador sobre o cabo.
Mantenha o caso afastado de superficies aquecidas.
Mantenha o cabelo, a roupa larga, os dedos e todas
as partes do corpo afastadas de aberturas e pegas
moveis. Nao coloque objectos em aberturas nem
use com a abertura blogueada. Mantenha as abertu-
ras sem po, cotdo, pélos ou qualquer outro residuo
gue possa reduzir o fluxo de ar.

Esta maquina nao € apropriada para apanhar
poeiras perigosas.

Nao a utilize para apanhar liquidos inflamaveis ou
combustiveis como gasolina, nem o utilize em areas
em gue estes possam estarpresentes.

N&o apanhe nada que esteja a arder ou a fumegar,
como cigarros, fésforos ou cinzas quentes.

Este aparelho ndo deve ser utilizado por pessoas
(incluindo criangas) com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de
experiéncia e conhecimentos.

As criangas estarao sob vigilancia para garantir que
nao brincam com o aparelho.

Alimpeza e manutencgao do utilizador ndo seréo efectua-
das por criangas que nao sejam supervisionadas.

Tenha um cuidado redobrado quando limpar em
escadas.

Utilize apenas com os filtros colocados.

Se o aspirador ndo estiver a funcionar bem ou tiver
caido ou estiver danificado, for deixado no exterior
ou for deixado cair dentro de agua, leve-o a um
centro de assisténcia ou comerciante.

Se ocorrer uma fuga de espuma ou liquido da
magquina, desligue imediatamente.

Os operadores devem receber formacgéo adequada
sobre a utilizagdo destas maquinas.

Esta maquina destina-se a ser utilizada apenas em
ambiente seco.

.5  Aparelhos com isolamento duplo A @

ATENCAO

Use apenas conforme o descrito neste manual e
apenas com o0s acessorios recomendados pelo
fabricante.
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« ANTES DE LIGAR O SEU ASPIRADOR A CORRENTE,
verifique a placa de classificagdo no aspirador para
ver se a tensao indicada se situa ao intervalo de
mais ou menos 10% da tensao disponivel.

* Este aparelho dispde de isolamento duplo. Use
apenas pegas de substituicdo idénticas. Consulte as
instrucdes sobre assisténcia dos aparelhos com
isolamento duplo.

Num aparelho com isolamento duplo, em vez da ligagéo a
terra séo disponibilizados dois sistemas de isolamento.
Num aparelho com isolamento duplo, ndo séo disponibiliza-
das ligagdes a terra, nem deve ser instalada no aparelho
qualquer ligagéo a terra. A reparagéo de um aparelho com
isolamento duplo exige um extremo cuidado e conhecimen-
to do sistema, devendo ser efectuada apenas por pessoal
de assisténcia qualificado. As pegas de substituicao de um
aparelho com isolamento duplo devem ser idénticas as
pegas que substituem. Um aparelho com isolamento duplo
esta marcado com as palavras “ISOLAMENTO DUPLO" ou
‘DUPLAMENTE ISOLADQ". O simbolo (um quadrado dentro
de um quadrado) pode também ser usado no produto.

A maquina esta equipada com um cabo especial que, no
caso de se danificar, deve ser substituido por um cabo do
mesmo tipo. Esta disponivel em centros de assisténcia e co
merciantes autorizados, devendo ser instalado por pessoal
formado.

1.6 Conexao eléctrica A
PERIGO

* O aspirador nunca deve ser utilizado quando o
cabo ou ficha apresentam quaisquer danos. Por
isso inspeccione-os regularmente. Caso haja
danos, a reparagéo deve ser efectuada apenas por
um técnico Nilfisk ou um agente autorizado.

+ Ndo segure o cabo ou a ficha com as maos
molhadas.

* Nao desligue o aspirador puxando pelo cabo mas
sim pela ficha. A ficha deve ser desligada da
tomada antes de iniciar qualquer reparacao da
maquina ou do cabo.

1.7  Materiais perigosos

PERIGO

Aspirar materiais perigosos pode causar ferimentos

graves ou mortais.

Os seguintes materiais nao deveréo ser aspirados:

Pos perigosos para a saude

materiais quentes (cigarros incandescentes, cinza quente,

etc)

« Liquidos combustiveis, explosivos, agressivos (por
exemplo: gasoling, solventes, &cidos, lixivias, etc.)

« Pés combustiveis, explosivos (por exemplo, pés de
magnésio, de aluminio, etc.)
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1.8 Manutengao

Mantenha a maquina em local seco. A maquina € construida
para trabalho duro e continuo, mas depois de um determina-
do tempo — dependendo do nimero de horas de trabalho —
as escovas de carvao e os filtros de poeira terdo de ser
renovados. Limpe o recpiente com um pano seco, de
preferéncia com um pouco de spray para dar brilho.

Para detalhes de assisténcia apds venda, contacte
directamente a Nilfisk.

1.9 Garantia

Com relagéo a garantia séo validas e aplicaveis as nossa
condicdes gerais de comércio.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos resultantes
de alteragdes arbitrarias no aparelho, da utilizagao de
pegas sobressalentes e acessorios inadequados, assim
como da utilizagdo do aparelho ndo conforme com as
disposicoes.

Segundo a directiva europeia 2012/19/EU sobre
aparelhos eléctricos e electrénicos usados, estes

mmm tém que ser recolhidos em separado e enviados
para reciclagem ecoldgica.

Tradugao do Manual original
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INHavTlKEG 0dnyieg acypaleiag

Z0pBoAa TTou XpNoIpoTTOIoUVTAl VIO TNV
EMOAPAVOT TWV 0dNYIWV

KINAYNOZX
Kivouvog mou odnyel dueoa oe coRapeg
N un avaotpepes BAAREC, ) akopa Kat
oto Bavarto.
MPOEIAONOIHZH

Kivbuvog Tou Pmopet va odnynoeL e
00BAPO TPAVUATIOUO ) AKOPA KaL BAvaTo.

NMPOZOXH

Kivouvoc mou propel va odnynoet oe
TPALPATLOMO Kat NuLA.

MpoToL BECETE TNV NAEKTPIKNA CAC OKOUTIA VLA
TIPWTN (POPA OE AELTOLPYLQ, TIPETEL vV OlABACETE
TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELRIOI0 0ONYLLIV.
AToBNKeLOTE TIC 0ONYLES YL LEANOVTIKE XPrion).

> B B *

E

1.2  0bnyisgg xprionc [@l

EKTOC aro Tic 0dnyieg Aettoupylag Kal Toug GEoUEUTIKOUS
KAVOVLOHOUG TIPOANYNG ATUXNHATWY TIOU LoXVOLY OTN
XWPA XProng, TNPEITE TOLG ATTOOEKTOUC KAVOVICUOUG
aopaAelac Kat opdrc xpriong.

1.3  IKOTOG KalL TPOoTLOEHEVN Xprion

To PNxavnua auTto TPOOPIZETAL YIA EUTIOPLKD XPron, Yla
Tapddelypa xprion oe Eevodoxela, oxoAeia, voookopela,
£pYOCTAOLT, KATAOTARATA KAL YPAPELD, EKTOG Ao KAVOVIKT
OLKLOKI XPron. TuxOv atuxnUaTa Tov 0PeiAovVTaL 08 KaKT)
XPron UMopEl va amoTparoly Hovo armod EKEVOUG TIOU
XPNOWOTIOLOLY TO pnyAvna.

AIABAXTE KAI AKOAOYOHXTE OAEX TIX OAHTIEX
AXOAAEIAL.

To pnxdvnua eival KataAAnAo yla avappdpnan oTeyvng,
N EVPAEKTNG OKOVNG.

Ormotadnmote AAAN xprion Bewpeital akatdAAnAn. O
KATaokevaotne dev amodeXeTal TN VOULKT euBLvn yla
oroladnToTe ZNPLA TIROKVPEL ard TEToLa Xprion. H eubivn
YL TOUC KIVOUVOUC Wiag TETOLAC XProng BAPUVEL AMOKAELCTIKA
Tov Xpnotn. H katdAnAn xpron meptAauBavel emiong Tov
KATAAANAO XELPLOHO, TNV KATAAANAN CLVTAPNON KAL TG
KATAANAEC ETIOKEUES, OTIWG TIPOCOLopIZovTal arod Tov
KATAOKELAOTH.

1.4 INHAVTIKEG POELOOTIOLNOELG A
NMPOEIAONOIHZH

* Tava pelwbel o Kiviuvog TIUPKAYLAG, NAEKTPOTANEICG
TPALLATLOPOV, SLABACTE Kal AKOAOUBNOTE OAES TIC
00nyleg aopalelag kal ocNUAVOELG TIPOCOXNG TPV ATO
TN XPron. AUTH N NAEKTPLKN oKoUTa €XEL oxedLaoTel yia
QOPOAT ¥prion oG Asttoupyleg kaBapLopoL Tov optovTal.
Y& Tiepintwon nNULES 0g NAEKTPLKA I INXAVIKA JePn, N
NAEKTPLKI) OKOUTIA I)/KaL Ta EEQQTHUATA TIPETEL VA
ETIOKELAZOVTAL ard TNV apUOdLa LTINPECLA CEPRIC 1) TOV
KQTAOKELAOTH TV Ao TN XOr 0N TIOKEWEVOL VAL ATIOPEUXOEL
TEPATEPW{NULA 0T CUCKEUN ) TPAUUATICHIOS TOL XPrjoTh,

ApXIKO eyxelpidlo odnylwv

EL

[0 va PELWOETE Tov KivOLVo NAEKTPOTANEIAR, Unv TO
XPNOWOTTOLELTE OE EEWTEPIKO XWPO I OE LYPEG
ETIPAVELEG.

+ AUTO TO PNyQvnua evoeikvuTal JOVO yla ¥pron o

E0WTEPIKOUC XWPOUG.

AUTO TO UNXAVNUA TIPETIEL VA PUAACCETAL JOVO OE
E0WTEPIKOUC XWPOUG.

Na xpnoloroleite povo Tipida yia tny TpooptdOpevn
Xprjon Tou.

+ Mnv agrvete To pnxavnua otav eivat otnv mpida. Na to

BydiZeTe amd TNV TIpida oTav dev To XpnooTolelTe Kal
TIPWV TN OLVTHPNON.

Mnv xpnoworoleite pBappevo kahwdlo r) Buopa. MNava
BYAAETE TO unavnua arto tnv mpida, TpaBnéte To Buoua
Kat 0L TO KaAwdLo. Mnv TLAveTe Tnv Tipidar To pnxavnua
KaBapLoTIKO Le Bpeyueva xepla. Na arevepyoroleite oAa
TaXepLoTAPLATIPWY BYAAETE TO UnyAvnUa aro TNy Tpida
Mnv TpaBdTe ) JETAPEPETE TO PNYAvVNKA arto To KAAWDLO,
KNV TULAVETE TO KAAWALO CE TIOPTA KAL VA NV TEEPVATE TO
KAAWBLO aro axneEeS AKPeg f ywviee. Mnv epvdrte Tnv
NAEKTPIKT) OKOUTTA ETIAVW) A6 TO KAAWSI0. Mnv TANaLAleTe
TO KOAWALO CE BEPUAVOUEVEG ETIPAVELEG.

Na KpaTdTe pakpLd arno Ta avolypata Kal Ta Kvouueva
HEPN TA HAAALG, Ta poUXa, TA SAXTUAA KaL OAQ TA UEPN TOU
owpaTog oag. Mnv TonoBeTelTe avTikelpeva ota
avolypaTa Kat pnv XPnoworoLelTe To pnxavnua otav To
avolypa eivat ppaypevo. Na dlatnpeite Ta avoiyyata
XWPIC aKovN, xvoLdLa, TPEXES KaL OTOATIOTE GAAO

UTTopEl va JELWOEL T por) TOL agPQL.

+  AUTO TO pnyavnua dev ivat KatdAANAO yLa TN GUAAOYN

ETKivouvng yla TNV yeia okovNge.

MnV XpNOWOTOLELTE TO HNXAVNLIA VLA TN GUANOYT EVPAEK-
TWVY LYPWV OTIWC Bevivn 1) OE XWPOLC OTTIOU LTIOPOLY Va
UTTAPXOLV EVPAEKTA LYPCL

+ MnV XpNOWOTTOLELTE TO PINYAVNIUAL YL TN CUAAOYT) TOYAPWY,

ortipTwV ) (E0TIG OTAXTNG.

H ocuokeur| auTr) dev poopideTal yia xprion amo dtoud
(ouumep\apBAVOUEVWY TWV TIASLWY) UE UELWEVN
(PUCIKT), ALOBNTMELA T VONTIKT IKAVOTNTAT) e EAAELYN
EUTELPLAG 1 YWWOEWV.

+ Tamadld peTeL va ETLTNPOLVTAL WOTE VA OLlacpaAiZeTal

OTL6ev TTaAlCoLV E T CUCKELN,

O kaBapLlopoC Kal N ouvtApnon dev TIPETEL Va
Tpaypatomoleital aro maldld, edv dev ETUBAETOVTAL
NapocexeTe Woaitepa otav kabapilete OKAAEC.

+ Mnv pnowJorolelTe To pnxavnua edv dev eival Torobe-

TnUeva ta eiAtpa

+ Edv To unxdvnua dev Aettouvpyel cwoTd, €xel uTtooTEl

{NMLEG I EXELTIEOEL OTO VEPO, VA TO ETUOTPEPETE OE
KEVTPO £EUTINPETNONG I OE AVTUTPOCWTIO.

2 € TTePITTTWON TV EVTOTICETE SLaPEON) APEOL 1 LYPWV
arto To UNAvNUa, vVa TO AreVEPYOTIOLELTE AUECWS.

+ OLYEIPLOTEC TIPETIEL VA YVWPLZoLY ETIAPKWES TN XPrion

QAUTWY TWV UNXaVNUATWY.
AUTO TO pnyAvnua evOeikvuTaL JOVO VLA OTEYVH XPrion.
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1.5 JUOKEUVEG PE SLIAN povwon

NMPOZOXH

+ Na xpnowdomole(te To unxavnua povo omwe TepL-
YPAPETAL G QUTO TO EYXELPLOLO KAl OVO PE TA EEAPT-
MUATA TIOU CUVIOTWVTAL Ao TOV KATAOKELATTH.

* TTPIN BAAETE 2THN INMPIZA TO MHXANHMA,
eheyETe TNV TIVaKIOa TEXVIKWY XAPAKTNPELOTIKWY
TNC NAEKTPLKNC OKOULTIAG Yla va BeRalwbeite 0TI N
OVOPQOTLKN) TAon cuppwvel e To 10% tng olab-
€0Lung Tdong.

+ AuTr n ouokeur) dlaBeTeL OLTTAN povwon. Na xpno-
(UoTIOLE(TE PHOVO YV ola AvTAAAGKTIKA. [la TN ouv-
TNPNON CLUOKELWY HE OUTTAN POVWON, AvaTPeETe
OTIG 00nyieg.

2TIG OUOKEUEC e OUTAR povwaon, avtl yla cuotnua yelwong
TIapExovTal SO CLUOTAUATA POVWONG. AgV TIAPEXOVTAL
peoa yelwong og pia cuokeur e OUTAR JovwWon ouTe
TIPETIEL VA TIPOOTIBETAL KAVEVA JECO YEIWONC OTN CUCKELN.
Ol epyacieg emokeLnC oe pia cLoKeLr) Ue OUTAN JOVWON
QrTaLToLV 1BLAlTEPN TIPOCOXT KAl YVWOoN TOU CUCTAPATOC,
KA TIPETIEL VA EKTEAOUVTAL OVO arto EEIOIKEVPUEVO
TIPOOWTILKO. Ta AVTAAAAKTIKA TIOL XPNOLUOTIOOVVTAL O
pia cuokeun pe dUTAr évwon TPETIEL va elval TiavooL-
OTUTIA JE T ECAPTHUATA TIOU AvTIKaBioTavTal H cuokeun
e AN povwon eepet T oruavon «AlMAH MONQZH»
“AINMAA MONQMENH". 'ta To Ttpolov Umopet eTtiong va
¥pnoJorolnBel To oUPBOAO (TETPAYWVO PECA O
TETPAYWVO).

To pnxdvnua dlabeTel va eldIkd oxedlacpeVo KAAwOLo,
TO orolo edv LTOoTEL BAARN, TIPETEL va avTIKATaotabet
aro eva kaAwdLo iblou Tumou. Ta kaAwdla auta datiBevtal
TIPOC TIWWANOCN 0€ £E0LCLOO0TNHEVA KEVTPA EEUTINPETNONG
Kal QVTLTPOCWITIOUG KAl TIPETIEL VA TOTIOBETOLVTAL ATO
£EEIOIKELEVO TIPOCWTILKO.

1.6  HAekTtpKn ouvdeon A
MPOEIAOINOIHZH

* HnAeKTpIKr okouma dev TIPETEL va XpnolJoroleltal
€AV TO KAAWSLO pELPATOC ) O PEVUATOANTITNC
Tiapovaotadouy omolecdnmoTe evdeifelg ¢nuiag.
Na eAEyXeTE OLUYVA TO KAAWDLO KaL TO PEVPATOANTTTN
yla ¢nuieg. 2e mepintwon 1ov avTo vrootet ¢nuia,
Ba pemel va etuokevaotel ano T Nilfisk i karolo
egouolodotnueEVo AvTimpoowTo 2epPLg tne Nilfisk.
Mn XelpileoTe TO KAAWDLO 1) TO PELPATOANTITN
e Bpeyueva xepLa.

MnV arocuvoeeTe anod To PELUATOOOTN TPARWVTAS
TO KAAwWOSLO. I'a va Tov anoocuvoeoeTe, TPARNETE
TO PEVPATOANTITN Kal OXL To KaAwbLo. MpeTel
TIAVTA VA ArtoocLVOEETE TO PELUATOANTITN ATIO TO
peupatodoTn TIPLV arod TNV Evapgn omoLWVONTIOTE
EPYACLWY O£PPLS ) ETILOKELNC TOL PNXAVAUATOS N
Tou KaAwbdiov.
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1.7 Emukivéuva vAika

NMPOEIAOMNOIHZH

H avappopnon emikivOuvwy LAKWY evOeXeTal va
TIPOKAAEDEL 0OBaPOUG I BavaTNPOPOLS TPAVKATIOUOUG.
AmayopeleTaL N avappeoPnon TwV TIAPAKATW LALKWV:
* OKOVEC ETIKIVOULVEG yla TNV Lyela
+ KAUTA avTikeiyeva (avapuéva Tolydpa, KauTpeg, K.T.A.)
« eDPAEKTQ, EKPNKTIKA, €TUOETIKA Lypd (LY. Bevdivn,
BLOAUTIKG, 0E€Q, AAKAALT, K.T.A.)
« eDPAEKTEG, EKPNKTIKEG OKOVEC (TLX. OKOVN payvnolou
) aAoupviou, K. T.A.)

1.8 uvtipnon

Na (pUAAOCETE TNV NAEKTPLKI) OKOLTIA TIAVTA OE OTEYWO
pEPOC. H NAEKTPIKE okoLTIa £Xel OXeOLAOTEL yia ouvexn
AetToupyla Baplag xperiong. Avaloya pe Tov aplBuod Twv
wpwv Aettoupyiag, Ba TpeMel va avrikabiotavtat ta
¢piAtpa okévng. Na dlatnpeite To doyeio kaBapo xpnotuo-
TIOLWVTAG OTEYVO TIavi Kal PIKPr) TTocoTNTA OTABWTIKOU
OoTtpeEL.

[0 AETTTOPEPELEC OXETIKA E TNV TIAPOXT) UTINPEECLWV PETA
aro TNV TwANon, va arnevbuveote aneudeiag otn Nilfisk.

1.9  Eyyonon
["la TV Tapoxr) €yyUNONG LOXUOLY OL YEVIKOL 6oL GUVAAAQY-
WV TN eTaplag pag.

AuBaipeTEC TPOTIOTIOWCELG OTN CUCKEUT), N XProN E0PAAL-
VWV AVTOANGKTIKA Kal €€apTAPATA KABWGE Kat n
QVTIKAVOVIKN AELTOUPYIA TNG OUOKELNG ATIOKAELOLY TNV
€VBUvn Tov KataokevaoTr) yia BAGBEeC Tou opeilovTal
OTa QVWTEPW avapepOUeVa.

20pewva pe tnv Eupwradikn Odnyia 2012/19/EU
ﬁ TPl TIAALLY NAEKTPLKWY KAL NAEKTPOVIKUY OUOKEU-
mmm ()Y, Ol UETAXELPIOUEVEG NAEKTPLKEC CUOKEVES

TIPETIEL VA CUAAEYOVTAL EEXWPLOTA KAl vVa

QrooUEOVTAL YLA OLKOAOVLKT) ETIAVAKVKAWGN.

ApXIKO eyXeLpidlo 0dnyLwv



1 Onemli giivenlik talimatlar

1.1 Talimatlan belirtmek i¢in kullanilan simgeler

TEHLIKE
Dogrudan ciddi ya da geri cevrilemez
yaralanmalara, hatta olimlere neden
olan tehlike.
UYARI

A Ciddi yaralanmalara ve hatta olime
neden olabilecek tehlike.

DIKKAT

A KucUk yaralanmalara ve hasara neden
olabilecek tehlike.

Elektrikli sipurgeyi ilk kez kullanimindan dnce,

bu kullanma kilavuzu basindan sonuna kadar
dikkatlice okunmalidir. Kullanma kilavuzu daha
sonra gerekebileceginden saklanmalidir.

1.2 Kullanma talimatlar M

Calistirma talimatlarinin ve kullanilan tlkede gegerli
olan baglayici kaza dnleme talimatlarinin yani sira,
kabul gortlen gltvenlik ve uygun kullanim diizenlemel-
erine uygun hareket edin.

1.3  Kullanim amaci ve alani

Bu makine normal evsel temizlik amaglari igin degil, ornegin
oteller, okullar, hastaneler, fabrikalar, magazalar ve ofisler gibi
ticari yerlerde kullaniimak igin tasarlanmistir. Yanlis kullanim-
dan kaynaklanan kazalar yalnizca makineyi kullananlar
tarafindan onlenebilir.

TUM GUVENLIK TALIMATLARINI OKUYUN VE
UYGULAYIN

Bu makine, kuru ve yanici olmayan tozlarin alimi igin
uygundur.

TUm diger uygulamalar uygunsuz kullanim olarak kabul
edilecektir. Uretici, bu tir bir kullanimdan kaynaklanacak
hasarlardan dolayr higbir sorumluluk kabul etmemektedir.
Bu tUr kullanimlarla ilgili riskler tamamen kullaniciya aittir.
Uygun kullanim ayni zamanda Uretici tarafindan belirtilen
uygun galistirmayi, servisi ve onarimlari icermektedir.

1.4  Onemli uyarilar A
UYARI

* Yangin, elektrik carpmasi ya da yaralanma riskini en
aza indirmek igin ldtfen kullanmadan once tim givenlik
talimatlarini ve dikkat isaretlerini okuyun ve bunlara
uygun hareket edin. Bu elektrikli stiptirge, belirtilen
sekilde temizlik islevlerinde kullanildiginda glvenli
olacak sekilde tasarlanmistir. Elektrikli ya da mekanik
pargalarda hasar meydana gelirse, makinenin daha
fazla zarar gormemesi ya da kullanicinin fiziksel olarak
yaralanmamasi igin temizlik makinesinin ve/veya aksesu-
arin uzman servis ya da uretici tarafindan onarilmasi
gerekmektedir.

« Elektrik carpmasi riskini azaltmak igin — Dis mekan-
larda ya da islak ylizeylerde kullanmayin.

Orijinal Kilavuz'un gevirisi
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Bu makine yalnizca i¢ mekanda kullanim igindir.
Makine yalnizca kapali alanlarda saklanmalidir.
Yalnizca bu amag igin tasarlanmis bir elektrik prizi kullanin.

+ Makineyi, fise takili halde birakmayin. Kullaniimadiginda

ya da bakimdan once fisi prizden gekin.

Hasarli kablo ya da figle kullanmayin. Prizden gikmak
icin kabloyu degil fisi gekin. Fisi ya da temizlik makinesi-
ni islak ellerle tutmayin. Fisi prizden ¢ikartmadan 6nce
tlm kontrolleri kapatin.

Kablodan ¢cekmeyin ya da tasimayin, kabloyu tutma yeri
olarak kullanmayin, kablonun Uzerine kapi kapatmayin
ya da kabloyu keskin kenarlardan ya da kose lerden
gekmeyin. Temizlik makinesini kablonun Uzerinden
gecirmeyin. Kabloyu isitilmis yuzeylerden uzak tutun.
Saclari, gevsek giysileri, parmaklari ve vicudun tum
uzuvlarini aciklik lardan ve hareketli parcalardan uzak
tutun. Acikliklar higbir nesne koymayin ya da acikliklar
tikali halde Grtnd kullanmayin. Agikliklarda toz, tiftik, sag
ya da hava akisini az alt abilecek higbir malzeme
olmadigindan emin olun.

Bu makine, tehlikeli tozlar gekmek igin uygun degildir.
Benzin gibi tutusabilir ya da yanici sivilar gekmek igin ya
da bu tlr sivilarin bu lunabilecegi alanlarda kullanmayin.

« Sigara, kib rit ya ta sicak kul gibi yanici ya da dumanli

higbir malzemeyi cekmeyin.

Bu cihazin, dusUk fiziksel, algisal ya da zihinsel yetene-
klere sahip, veya deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler
(cocuklar dahil) tarafindan kullaniimasi amaglanmamuistir.
Aracla oynamamalarini saglamak igin gocuklar denetim
altinda tutulmalidirlar.

* Temizlik ve kullanici bakimi, gbzetim olmadan gocuklar

tarafindan yapiimamalidir.

Merdivenlerde temizlik yaparken gok dikkatli olun.
Filtreler takili degilse kullanmayin.

Eder temizlik makinesi dlizgun galismiyor ya da yere
ddsurulmusse, ha sa rliysa, acik hav ada birakilmissa ya
da suya dusurulmusse, servis merkezine ya da bayiye
geri got urdn.

EGer makineden kopuk ya da sivi gikarsa hemen
kapatin.

Operatorlerin, bu makinelerin kullanimiyla ilgili yeterince
bilgilendirilmeleri gerekmektedir.

Bu makine yalnizca kuru kullanim igindir.

.5  Cift yaliimh cihazlar A@

DIKKAT

* Yalnizca bu kilavuzda aciklanan sekilde ve Ureticinin

o n erd igi parcalarla birlikte kullanin.

« TEMIZLIK MAKINESINI PRIZE TAKMADAN ONCE,

makinenin dzerindeki bilgi plakasina bakarak maki
nenin voltajinin prizdeki volt a j ile %10 araliginda
uyumlu oldugunu kontrol edin.

+ Bu cihazda cift ya i tim bulunmaktadir. Yalnizca

tamamen ayni ye d e k pargalar kullanin. Cift yalitimli
cihazlarin se rv isi hakkinda bilgi icin talimatlara bakin.
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Cift yaltimli cihazlarda, topraklama yerine iki yalitim sistemi
kullanilir. Gift yaltimli cihazlarda topraklama sistemi yoktur
ve cihaza topraklama sistemi eklenmemelidir. Cift yalitimli
bir cihazin servisi ¢ok dikkatli olmayi ve sistemin ¢ok iyi
bilinmesini gerektirmektedir ve bu islem yalnizca uzman
servis personeli tarafindan yapilmalidir. Gift yaliimli cihazlar
icin yedek parcalar, degistirildikleri pargalarla ayni olmalidir.
Gift yalitimli cihazda, “DOUBLE INSULATION" ya da “DOUBLE
INSULATED" yazili isaretler bulunur. Uriin tizerinde kare
icinde kare semboll de kullanilabilir.

Makinede zarar gordtgtinde ayni ttirden bir kablo ile degistiril-
mesi gereken 6zel olarak tasarlanmis bir kablo kullanimistir.
Bu kabloyu, yetkili servis merkezleri ve bayilerinden alabilir-
siniz. Kablonun egitimli personel tarafindan takiimasi
gerekmektedir.

1.6  Elektrik baglantisi A
IKAZ

* Elektrik kablosunda veya fisinde herhangi bir hasar
belirtisigozlendiginde, elektrik stpurgesi kullanil-
mamalidir. Kablo ve fiste hasar olup olmadigini
dizenli olarak inceleyin.

Hasar bulunmasi halinde sadece Nilfisk veya yetkili
Nilfisk Servisi tarafindan onarilmalidir.

« Elektrik kablosunu veya fisi 1slak ellerle tutmayin.

« Fisi prizden c¢ikarirken, kablodan gekmeyin. Prizden
cikarirken kabloyu degil fisi tutun. Makine veya
kablo ile ilgili bir servis veya onarim isine baslama-
dan once fis prizden cikariimis olmalidir.

1.7 Tehlikeli maddeler
IKAZ

Tehlikeli maddelerin emilmesi agir veya olumcul yaralanm-
alara neden olabilir.
Asagidaki malzemelerin emdirilmesi uygun degildir:

+ Sagliga zararl tozlar

+ Sicak malzemeler (yanan izmaritler, sicak kil vs.)

« Yanabilir, patlayabilir, agindinici sivilar (6rn. benzin, solventler,
asitler, lavgalar vs.)

« Yanabilir, patlayabilir tozlar (6rn. magnezyum, aliminyum
tozuvs.)

1.8 Bakim

agrr galisma sartlarinda hizmet gormesi igin tasarlanmistir.
Calisma saati sayisina bagh olarak toz filtreleri degistirilmelidir.
Kuru bir bez ve az miktarda sprey cila kullanarak hazneyi
temizleyebilirsiniz.

Satis sonrasi servis konusunda ayrintili bilgi igin dogrudan
Nilfisk'e danisin.

1.9 Garanti

Cihazin kullanim omrt 10 yildir.

Cihazda izin verilmeyen degisikliklerin yapiimasi, yanlis yedek
parcalar ve aksesuarlar kullaniimasindan ve amacina uygun

olmayan kullanimdan dolay! kaynaklanan zararlarda Uretici
sorumluluk dstlenmez.
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Elektrikli ve Elektrikli Kullaniimis Cihazlara iliskin
2012/19/EU sayili Avrupa Direktifine gore kullan-

mmm  ||mis elektrikli cihazlarin ayri olarak biriktirilmesi ve
gevreye uygun bir tekrar degerlendirme islemine
tabi tutulmalarn gerekmektedir. Satin almis oldugunuz
bu Urln, Atik Eletr

1.10  Enerji Tasarrufu

Enerji tasarrufu igin makineyi kullanmadidiniz strece kapali
konumda tutunuz.

URETICI FIRMA :

Nilfisk A/S

Kornmarksvej 1

DK-2605 Brgndby, Denmark
Tel.: +45 4328 8100
www.nilfisk.com

ITHALATGI FIRMA :

Nilfisk Prof. Tem. Ek. Tic. A.S.

Serifali Mah. Bayraktar Blv., Sehit Sok. No:7, 34775
Umraniye, istanbul, Tirkiye

Tel: +90 276 466 94 94

Faks: +90 216 527 30 32

www.nilfisk.com.tr

URETIM YERIi :
MACARISTAN

Orijinal Kilavuz'un gevirisi
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Pomembna varnostna navodila

Simboli, ki so uporabljeni za ozna¢evanje
navodil

-—
-

NEVARNOST

Nevarnost, ki neposredno povzroca resne

ali neodpravijive poskodbe ali celo smrt.
OPOZORILO

Nevarnost, ki lahko povzroci resne posk-

odbe ali celo smrt.

FORSIGTIG
Nevarnost, ki lahko povzroc¢i manjse
poskodbe in Skodo.

> B P

Preden prvi¢ zazenete vas sesalnik, morate v
[LL]  celotiin pozorno prebrati ta priroénik z navodili.
Navodila shranite za kasnejSo uporabo.

1.2 Navodila za uporabo M

Poleg navodil za delo in obvezujocih predpisov za prep-
reCevanje nesrec, ki veljajo v drzavi uporabe, uposteva-
jte priznane predpise glede varnosti in ustrezne uporabe.

1.3 Namen in predvidena uporaba

Ta stroj je namenjen za komercialno rabo, na primer v hotelih,
Solah, bolnisnicah, tovarnah, trgovinah in pisarnah, torej ne
za obicajno gospodinjsko rabo v stanovanjskih objektih.
NesrecCe zaradi napacne uporabe lahko preprecijo le osebe,
ki napravo uporabljajo.

PREBERITE IN UPOSTEVAJTE VSA VARNOSTNA
NAVODILA!

Ta stroj je primeren za pobiranje suhega, nevnetljivega
prahu.

VsakrsSna drugacna uporaba se Steje za neprimerno
uporabo. Proizvajalec ne prevzema nikakrsne odgovornos-
ti za morebitno skodo, ki bi nastala zaradi takSne uporabe.
Tveganje ob taksni uporabi nosi izklju¢no uporabnik.
Primerna uporaba vkljucuje tudi primerno rokovanje/delo,
servisiranje in popravila, kot dolo¢a proizvajalec.

1.4 Pomembna opozorila A
OPOZORILO

+ Za zmanjSanje tveganja za pozar, elektri¢ni udar ali
poskodbo, pred uporabo, prosimo, preberite in upost-
evajte vsa varnostna navodila in oznake za previdnost.
Ta sesalnik je zasnovan tako, da je varen ob uporabi
za navedene funkcije ¢iscenja. V kolikor pride do pos-
kodbe elektri¢nih ali mehanskih delov, mora pred
uporabo Cistilnik in/ali dodatno opremo popraviti
pristojni servisni center ali proizvajalec, da se boste
izognili nadaljnjim poskodbam naprave ali fizi¢nim
poskodbam uporabnika.

+ Da zmanjSate tveganje zaradi udara elektricnega Soka,
naprave ne uporabljajte zunaj ali na mokrih povrsinah.

* Ta naprava je namenjena le za notranjo uporabo.

« Stroj hranite izklju¢no v zaprtih prostorih.

Prevod izvirnih navodil

SL

Za priklop uporabite le primerne vticnice.

Naprave nikoli ne puscajte priklopljene na napajanje.
Odklopite jo iz vti¢nice, kadar je ne uporabljate in pred
vzdrzevanjem.

Naprave ne uporabljajte, Ce sta kabel ali vti¢ posko-
dovana.

Za odklop primite vti¢, ne kabla. Vtica ali ¢istilnika ne
prijemajte z mokrimi rokami. Pred odklopom izkljucite
vse komande.

Naprave ne vlecite in ne prenasSajte za kabel, kabla ne
uporabljajte namesto rocaja, ne pripirajte kabla z
vrati in ne zategujte kabla okrog ostrih robov ali
vogalov. S Cistilnikom ne zapeljite Cez kabel. Kabel
ne sme priti v blizino vrocih povrsin.

Pazite, da lasje, ohlapna oblacila, prsti in drugi deli
telesa ne bodo v blizini odprtin in premicnih delov. Ne
vstavljajte predmetov v odprtine in ne uporabljajte
naprave, ¢e so odprtine zamasene. Pazite, da se v
odprtinah ne nabere prah, kosmi, lasje in karkoli drugega,
kar bi lahko oviralo pretok zraka.

Ta naprava ni primerna za sesanje nevarnega prahu.

» Naprave ne uporabljajte za sesanje vnetljivih ali gorljivih

tekoCin, kakrsna je npr. bencin, in je ne uporabljajte v
obmoadjih, kjer bi te tekocine lahko bile prisotne.

Ne sesajte nicesar, kar se zge ali kadi, npr. cigaret,
vzigalic ali vroCega pepela.

Ta naprava ni namenjena uporabi osebam (vklju¢no z
otroki) z omejenimi fizi¢nimi, senzori¢nimi ali psihi¢nimi
sposobnostmiin tistimi s pomanjkanjem izkusenj in znanja.

+ Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne bodo igrali

Z napravo.
CiS¢enja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo
izvajati otroci brez nadzora.

« Pri ¢iSCenju na stopnicah bodite Se posebej previdni.
* Naprave ne uporabljajte, Ce filtri niso pritrjeni.

Ce ¢istilnik ne deluje ustrezno ali e je padel, je bil
poskodovan, ste ga pustili zunaj ali je padel v vodo,
ga vrnite v servisni center ali prodajalcu.

* Ceiz naprave izteka pena ali tekocina, jo nemudoma

izklopite.

+ Uporabniki morajo biti glede uporabe teh naprav primerno

pouceni.
Naprava je namenjena izklju¢no suhi uporabi.

1.5 Dvojno izolirane naprave A@

POZOR

Uporabljajte le na nacin, opisan v tem priro¢niku in le
z dodatki, ki jih priporoca proizvajalec.

PREDEN PRKLOPITE VAS CISTILNIK NA NAPAJANJE,
poglejte ploscico za tehniéne navedbe na Cistilniky,
da boste preverili, ali se nazivna napetost ujema v
okviru 10 % razpoloZzljive napetosti.

« Tanaprava je dobavljena z dvojno izolacijo. Upora-

bljajte le identicne nadomestne dele. Glejte navodila
za servisiranje dvojno izoliranih naprav.
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Pri dvojno izoliranih napravah sta omogocena dva sistema
izolacije namesto ozemljitve. Na dvojno izolirani napravi
ni namesceno nobeno sredstvo za ozemljitev in taksni
napravi ne smete dodajati sredstev za ozemljitev. Servi-
siranje dvojno izolirane naprave zahteva izjemno previd-
nost in temeljito poznavanje sistema, zato naj ga izvaja le
usposobljeno servisno osebje. Nadomestni deli za dvojno
izolirano napravo morajo biti identi¢ni delom, ki jih nadome-
S¢ajo. Dvojno izolirana naprava je oznacena z besedami
“DOUBLE INSULATION" ali “DOUBLE INSULATED.” Na izdelku
je lahko uporabljen tudi simbol (kvadrat v kvadratu).
Naprava je opremljena s posebej zasnovanim kablom, ki
ga je v primeru poskodbe treba zamenjati s kablom enak-
ega tipa. Ta je na voljo v pooblascenih servisnih centrih in
pri prodajalcih in ga mora namestiti usposobljeno osebje.

1.6  Elektricni prikljucek A
OPOZORILO

* Sesalnika ne smete uporabljati, Ce elektricni kabel
ali vticnik kazeta kakrsne koli znake poskodb.
Redno preverjajte, da kabel in vti¢nik nista morda
poskodovana. Ce do pride poskodbe, lahko popravilo
opravi samo podijetje Nilfisk ali pooblas¢eni servis
podjetja Nilfisk, da ne bi prislo do nevarnosti.

- Elektricnega kabla ali vticnika se ne dotikajte z
mokrimi rokami.

« Ne izklapljajte naprave z vle¢enjem kabla. Ce Zelite
kabel izvleci iz vticnice, primite za vti¢ in ne za
kabel. Preden se na napravi opravi kakrsno koli
servisno opravilo, je treba vti¢ izvleci iz vticnice.

1.7 Nevarni materiali

OPOZORILO

Sesanje nevarnih materialov lahko privede do resnih
poskodb ali celo smrti.

Naslednjih materialov se ne sme sesati s sesalnikom:
Zdravju nevaren prah

Vro¢i materiali (prizgane cigarete, vro¢ pepel itd.)
Vnetljive, eksplozivne, agresivne tekocine (npr. bencin,
topila, kisline, lugi itd.)

Vnetljive, eksplozivne vrste prahu (npr. magnezijev ali
aluminijev prah itd.)

1.8 Vzdrzevanje

Sesalnik vedno shranjujte v suhem prostoru. Sesalnik
je narejen za dolgotrajna teza dela. Sesalne filtre je
treba zamenjati glede na Stevilo ur delovanja. Zbiralnik
osusite s suho krpo in majno koli¢ino loscila v spreju.

Za podrobnosti o servisnih storitvah po opravljenem
nakupu se obrnite neposredno na
podjetje Nilfisk.
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1.9 Garancija
Nasi splosni pogoji poslovanja so skladni z garancijo.

Nepooblaséene spremembe na napravi, uporaba napacénih
krta¢ v povezavi z uporabo naprave na nacin, ki ni skladen
z njenim dejanskim namenom uporabe, proizvajalca odve
zuje kakrsne koli odgovornosti za nastalo Skodo.

Uporabljene elektric¢ne naprave je treba zbirati
loceno in ekolosko predelati, kot je navedeno v

mmm Direktivi 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in
elektronski opremi. Za nadaljnje informacije se
obrnite na lokalne oblasti oziroma najbljizjega
prodajalca.

Prevod izvirnih navodil



1 Vazni sigurnosni napuci

1.1 Simboli uporabljeni za ozna¢avanje uputa

OPASNOST

A Opasnost kod koje su neizbjezne teske ili
nepopravijive tielesne ozljede ili cak i smrt.

UPOZORENJE

A Opasnost koja moze uzrokovati teske
tjelesne ozljede ili cak i smrt.

OPREZ
A Opasnost koja moze uzrokovati lakse
tjelesne ozljede ili oStecenja.

Prije pokretanja usisavaca po prvi put, ovaj pri-
L]  ruénik mora se pazljivo procitati. Sacuvajte
upute za kasniju uporabul.

1.2  Upute za uporabu |_I|—-!|

Pored uputa za uporabu i odgovarajucih propisa o sprj-
eCavanju nezgoda koje vaze u drzavi u kojoj se uredaj
rabi, pridrzavajte se opcih propisa o sigurnoj i pravilnoj
uporabi.

1.3  Svrhainamjena

Ovaj je stroj namijenjen komercijalnoj uporabi, na primjer u
hotelima, Skolama, bolnicama, tvornicama, trgovinamai
uredima koji ne sluze za uobicajene stambene svrhe.
Nesrece uslijed nepropisne uporabe mogu sprijeciti iskljuci-
VO 0sobe koje upotrjebljavaju uredaj.

PROCITAJTE | PRIDRZAVAJTE SE SVIH SIGURNOSNIH

UPUTA.

Ovaj stroj je prikladan za usisavanje suhe, nezapaljive
prasine.

Bilo kakvo drugo koristenje smatra se kao nepravilno
koristenje. Proizvodac¢ nije odgovoran za bilo kakvo
oStecenje nastalo kao rezultat takvog koristenja.
Opasnost od takvog koristenja iskljuciva je odgovornost
korisnika. Pravilno koristenje takoder ukljucuje pravilan
rad, servisiranje i popravke kao sto navodi proizvodac.

1.4 VaZna upozorenja A
UPOZORENJE

+ Kako biste umanijili opasnost od pozara, elektri¢nog
udara ili ozljede, prije uporabe procitajte i pridrzavajte
se svih sigurnosnih uputa i oznaka za oprez. Ovaj usis-
ivac dizajniran je tako da bude siguran kada se rabi na
funkcije Cis¢enja na specificiran nacin. U slucaju oStecenja
elektricnih ili mehanickih dijelova, Cistac i/ili pribor treba
prije uporabe popraviti osposobljeni servisni centar ili
proizvodac kako bi se izbjegla daljnja oStecenja uredaja
i tjelesne ozljede korisnika.

« Za umanjivanje opasnosti od elektricnog udara — Ne
rabite na otvorenom niti na mokrim povrsinama.

« Ovaj uredaj namijenjen je uporabi iskljucivo u
zatvorenim prostorima.

« Ovaj stroj treba Cuvati iskljucivo u zatvorenim prostorima.

Prijevod izvornih uputa

Izlaznu uti¢nicu rabite iskljuCivo u skladu s njezinom

namjenom.

+ Uredaj ne ostavljajte bez nadzora dok je ukopcan.
IskopCajte ga iz uticnice kada ga ne upotrjebljavate i
prije odrzavanja.

+ Ne rabite s oStec¢enim kabelom ili utikacom. Prilikom

iskopCavanja uhvatite utikac, a ne kabel. Utikacom ili

Cistatem ne rukujte mokrim rukama. Prije iskopca-

vanja iskljucite sve komande.

Uredaj ne povlacite i ne nosite ga za kabel i ne rabite

kabelkao rucku. Kabel nemojte priklijestiti vratima i

nemojte ga vuci oko ostrih rubova ili kutova. Cista-

¢em ne prelazite preko kabela. Kabel drzite podalje
odzagrijanih povrsina.

+ Kosu, labavu odjeci, prste i sve dijelove tijela drzite po

dalje od otvora i pokretnih dijelova. Ne stavljajte nikakve

predmete u otvore i ne rabite uredaj sa zaCepljenim
otvorima. Otvori moraju biti Cisti, bez prasine, prljavs-
tine, kose i bilo ¢ega $to bi moglo smanijiti protok zraka.

Ovaj uredaj nije prikladan za usisavanje opasne prasine.

+ Ne rabite za usisavanje zapaljivih tekucina, kao sto je

benzin i ne rabite ga u podrucjima gdje bi mogle biti

prisutne.

Ne usisavajte nista Sto je zapaljeno ili se dimi, kao

Sto sucigarete, Sibice ili vruci pepeo.

Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu od strane

osoba (ukljucujuéi djecu) sa smanjenim tjelesnim,

osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili nedostat-
kom iskustva ili znanja.

+ Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo

da se neigraju s uredajem.

Djeca ne smiju vrsiti ¢iS¢enje i odrzavanje bez nadzora.

« Prilikom ¢isc¢enja stepenica budite osobito oprezni.

Ne rabite ako nisu montirani filtri.

Ako Cistac ne funkcionira pravilno ili je pao, bio ostecen,

ostavljen na otvorenom ili je pao u vodu, vratite ga u

servisni centar ili trgovcu.

Ako pjena ili tekucina iscure iz uredaja, odmah ga iskljucite.

Rukovatelji moraju dobiti primjerene upute za upravl-

janje ovim strojevima.

+ Uredaj je predviden samo za suhu uporabu.

1.5 Dvostruko izolirani uredaji A@
OPREZ

* Rabite iskljucivo na nacin opisan u ovom prirucniku i
iskljucivo s dodacima koje preporucuje proizvodac.

+ PRIJE NEGO UKOPCATE CISTAC, provjerite natpisnu
plocicu na Cistacu kako biste provjerili je li nazivni
napon unutar 10% od dostupnog napona.

* Uredaj se isporucuje s dvostrukom izolacijom. Koristite
iskljuCivo istovjetne rezervne dijelove. Pogledajte upute
za servisiranje dvostruko izoliranih uredaja.

Kod dvostruko izoliranog uredaja umjesto uzemljenja rabe
se dva sustava izolacije. Kod dvostruko izoliranog uredaja
nema uzemljenja niti ga je potrebno dodati uredaju. Servisir
anje dvostruko izoliranog uredaja zahtijeva iznimnu paznju i
poznavanje sustava i mora ga izvrsiti iskljucivo kvalificirano
servisno osoblje. Zamjenski dijelovi uredaja s dvostrukom
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izolacijom moraju biti istovjetni s dijelovima koje zamjenjuju.
Dvostruko izolirani uredaj oznacava se rijecima ‘DOUBLE
INSULATION” (DVOSTRUKA [ZOLACIJA) ili “DOUBLE INSULA-
TED” (DVOSTRUKO IZOLIRANO). Na proizvodu se moze
nalaziti i simbol (kvadrat u kvadratu).

Uredaj je opremljen posebno oblikovanim kabelom kojeg,
ako se osteti, treba zamijeniti kabelom istog tipa. Dostupan
je u ovlastenim servisnim centrima i kod trgovaca i mora ga
ugraditi obuceno osoblje.

1.6  Elektri¢ne veze A
UPOZORENJE

* Usisavac se ne smije rabiti ako elektricni kabel ili
utika¢ pokazuju bilo kakve znakove ostecenja.
Redovito provjeravajte jesu li kabel i utika¢ oStece-
ni. Ako se oStete, kako bi se sprijecila opasnost,
mora ga zamijeniti iskljucivo Nilfisk ili ovlasteni
servisni distributer tvrtke Nilfisk.

Elektricnim kabelom ili utikacem ne rukujte mokrim
rukama.

Ne iskopCavajte utikaC poviacenjem za kabel. Prilikom
iskopCavanja uhvatite utikac, a ne kabel. Utikac je
uvijek potrebno izvuci iz uti¢nice prije pocCetka bilo
kakvih servisiranja ili popravaka uredaja ili kabela.

1.7  Opasni materijali

UPOZORENJE

Usisavanje opasnih materijala moze uzrokovati teske,
pa Cak i smrtne tjelesne ozljede.
Sljedeci se materijali ne smiju usisavati:
+ Opasna prasina
Vruci materijali (tinjajuée cigarete, vruci popeo itd.)
Zapaljive, eksplozivne, agresivne tekucine (npr. benzin,
otapala, kiseline, luzine itd.)
Zapaljiva, eksplozivna prasina (npr. prasina magnezija ili
aluminija itd.)

1.8 Odrzavanje

Cista¢ uvijek spremajte na suho mjesto. Cistac je nam-
ijenjen kontinuiranom teSkom radu. Ovisno o broju radnih
sati - potrebno je obnoviti filtre za prasinu. Cistocu
spremnika odrzavajte uz pomoc suhe krpe i male koliCine
rasprsenog sredstva za poliranje.

Za pojedinosti o servisiranju nakon prodaje obratite se
svom trgovcu.

1.9 Jamstvo

Nasi opci uvjeti poslovanja primjenjuju se sukladno jamstvu.
Neovlastene preinake uredaja, uporaba nepravilnih cetki i
uporaba uredaja na bilo koji nacin, osim nacina za koji je

uredaj namijenjen proizvodaca oslobadaju od bilo kave
odgovornosti za proizaslu Stetu.
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Sukladno Europskoj direktivi 2012/19/EU o starim
elektricnih i elektronskim uredajima, rabljeni elek-

mmm triCni uredaji moraju se prikupljati zasebno i reci-
klirati. Kontaktirajte lokalne vlasti ili najblizeg trgovca
za daljnje informacije.

Prijevod izvornih uputa



1 Dolezité bezpecnostné pokyny

1.1 Symboly pouzité na ozna€enie pokynov

NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo, ktoré mdze priamo
A viest k vaznym alebo nezvratnym pora-
neniam, alebo dokonca k smrti.

VYSTRAHA

ﬁ Nebezpecenstvo, ktoré moze viest k vazn-
ym poraneniam alebo dokonca k smrti.

UPOZORNENIE
A Nebezpecenstvo, ktoré moze viest k
mensim zraneniam a Skodam.

Skor ako po prvy raz pouzijete svoj vysavac, poz-
[LL] orne si precitajte tento ndvod na pouzitie. Navod
starostlivo uschovajte na neskorsie pouzitie.

1.2 Navod na pouzitie

Okrem prevadzkovych pokynov a zavaznych nariadeni
ohladom prevencie nehéd platnych v krajine pouziva-
nia dodrziavajte uznavané predpisy zarucujuce bezpetné
a spravne pouzitie.

1.3 Ugel pouzitia

Toto zariadenie je urcené na komercné Ucely, napriklad do
hotelov, koI, nemocnic, vyrobnych zavodov, obchodov a
kancelarif, na iné Ucely ako na normalne upratovanie do

macnosti. Nehodam spdsobenym nespravnym pouzivanim
mozu zabranit iba ti, ktori toto zariadenie pouzivaju.

PRECITAJTE SI A DODRZIAVAJTE VSETKY
BEZPECNOSTNE POKYNY.

Toto zariadenie je vhodné na nasavanie suchého a neho-
rlavého prachu.

Akékolvek iné pouzitie sa povazuje za nespravne. Vyrobca
nenesie Ziadnu zodpovednost za akékolvek skody vzni-
knuté v dosledku nespravneho pourzitia tohto zariadenia.
Riziko takéhoto pouzitia nesie v plnej miere pouzivatel
zariadenia. Spravne pouzivanie taktiez zahria spravnu
obsluhu, udrzbu a spravne vykonavanie oprav tak, ako
to urcil vyrobca.

1.4 Dolezité upozorneniaA
VYSTRAHA

+ Na znizenie nebezpecenstva poziaruy, Urazu elektrickym
prudom alebo zranenia je potrebné, aby ste si pred
pouzivanim precitali a dodrziavali vSetky bezpecnostné
pokyny a vystrazné znacky. Tento vysavac je navrhnuty
tak, aby bol bezpecny pri pouzivani Specifikovanych
funkcii vysavania. Ak by doslo k poskodeniu elektrickych
alebo mechanickych ¢asti, vysavac a / alebo jeho pris-
luSenstvo musf pred pouZivanim opravit prislusné servisné
stredisko alebo vyrobca, aby sa zabranilo dalSiemu pos-
kodeniu zariadenia alebo fyzickému zraneniu pouzivatela.

* Pre znizenie nebezpecenstva zasahu elektrickym pridom
- Nepouzivajte vonku alebo na vihkych povrchoch.

Preklad pévodného navodu

Toto zariadenie sa smie pouzivat iba v interiéri.

Toto zariadenie sa smie skladovat iba v interiéri.
Zasuvku pouzivajte iba na urceny ucel.

Zariadenie neponechavajte bez dozoru, pokial je
zapojené do elektrickej zasuvky. Ked sa nepouziva a
pred vykonavanim udrzby ho odpojte od elektrickej
zasuvky.

Zariadenie nepouzivajte s poskodenym napajacim
kablom alebo zastrc¢kou. Pri odpajani uchopte
zastrcku a nie kabel. So zastrckou alebo vysavacom
nemanipulujte vihkymi rukami. Pred odpajanim
vypnite vSetky ovladacie prvky.

Vysdvac netahajte alebo neprendsajte uchopenim za
kabel, kdbel nepouzivajte ako rukovat, dvere nezat-
varajte, ked cez ne prechadza kabel, ani kabel
netahajte okolo ostrych hran alebo rohov. Vysavac
nezapinajte, ked spociva na kabli. Kabel udrziavajte
dalej od horucich povrchov.

Ku otvorom a pohyblivym ¢astiam nedavajte vlasy,
volné oblecCenie, prsty a iné ¢asti tela. Do otvorov
nevkladajte Ziadne predmety ani vysavac nepouziva-
jte so zablokovanymi otvormi. Do otvorov sa nesmie
dostat prach, chuchvalce, vlasy a ¢okolvek iné, ¢o by
mohlo znizit prietok vzduchu. V otvoroch sa nesmie
akumulovat prach, chuchvalce, vlasy a cokolvek iné,
¢o by mohlo znizit prietok vzduchu.

Tento vysavac nie je vhodny na vysavanie nebez-
pecného prachu.

Tento vysavac nepouzivajte na vysavanie zapalnych
alebo horlavych kvapalin, ako je benzin, alebo ho
nepouzivajte v miestach, kde moézu byt pritomné.
Nevysavajte ¢okolvek, ¢o hori alebo dymi, ako su cig-
arety, zapalky alebo horuci popol.

Tento pristroj nesmu pouzivat osoby (vratane det),
ktoré maju znizené fyzické, senzorické alebo duse-
vné schopnosti, ani osoby bez patricnych skdsenosti
a znalosti.

Je potrebné dohliadat na deti, aby ste si boli isti, ze
sa s tymto zariadenim nehraju.

Deti nesmu toto zariadenie Cistit, ani vykonavat jeho
udrzbu bez dozoru.

Pri vysdvani schodov budte obzvlast opatrni.
Vysavac nepouzivajte, pokial nie su viozené filtre.

Ak vysavac nefunguje spravne alebo spadol, je posk-
odeny, bol ponechany vonku alebo spadol do vody,
vratte ho do servisného strediska alebo autorizovan-
ému predajcovi.

Ak z vysavaca unika pena alebo kvapalina, okamzite
ho vypnite.

Operatori musia byt adekvatne vyskoleni na pouzivanie
tychto pristrojov.

Tento pristroj sa smie pouzivat iba na vysavanie
suchych materiglov.
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1.5 Dvojito izolované spotrebice A @
UPOZORNENIE

+ Tento kabel pouzivajte iba tak, ako je popisané v tomto
navode na obsluhu, a iba s prislusenstvom odporu-
¢anym vyrobcom.

« PRED ZAPOJENIM VYSAVACA DO ELEKTRICKEJ
ZASUVKY si pozrite typovy $titok na vysavaci a sko-
ntrolujte, ¢i menovité napatie vyhovuje 10 % napatiy,
ktoré je k dispozicii.

+ Tento spotrebi¢ je vybaveny dvojitou izolaciou. Pouz-
ivajte iba identické nahradné diely. Pozrite si navod
na udrzbu spotrebicov s dvojitou izolaciou.

V spotrebici s dvajitou izolaciou sa namiesto uzemnenia
pouzivaju dva systémy izolacie. SpotrebiC s dvojitou izola-
ciou nie je vybaveny uzemnenim a do tohto spotrebica sa ne
smie dodatocne montovat uzemnenie. Udrzba spotrebica s
dvojitou izoldciou si vyZaduje mimoriadnu pozornost a zna-
losti systému a ma ju vykonavat iba kvalifikovany servisny
persondl. Nahradné diely spotrebica s dvojitou izolaciou
musia byt identické s dielmi, ktoré nahradzaju. Spotrebic s
dvojitou izolaciou je oznaceny slovami ,DVOJITA IZOLACIA
(DOUBLE INSULATION)" alebo ,DVOJITO IZOLOVANY
(DOUBLE INSULATED)".

Na vyrobku moze byt tiez pouzity tento symbol (Stvorec vo
vnutri Stvorca). Toto zariadenie je vybavené Specidlnym
kablom, ktory sa v pripade poskodenia musi vymenit za kébel
rovnakého typu. Tento kabel je k dispozicii v autorizovanych
servisnych strediskach, alebo u obchodnych zastupcov a
montovat ho mdzu iba zaskoleni pracovnici.

1.6  Pripojenie do elektrickej siete A
VYSTRAHA

* Vysdvac sa nesmie pouzivat, ak je poskodeny elek-
tricky kabel alebo zastrcka. Pravidelne kontrolujte
kabel aj zastrcku, ¢i nedoslo k poskodeniu. V prip-
ade, ak je poskodeny, musi ho vymenit spolo¢nost
Nilfisk alebo opravneny popredajny servis spolo-
¢nosti Nilfisk, aby sa predislo akémukolvek riziku.

- Zastrcky ani elektrického kabla sa nedotykajte
mokrymi rukami.

* Pri odpdjani zariadenia zo siete netahajte za kabel.
Pri odpdjani zariadenia tahajte za zastrcku a nie za
kabel. Zastrku je vzdy potrebné vytiahnut zo zasu-
vky pred servisom alebo opravou zariadenia alebo
kabla.

1.7 Nebezpecéné materialy

VYSTRAHA

Pri. vysavani nebezpecCnych materidlov hrozi riziko
vaznych alebo aj smrtelnych poraneni.
Vysdvacom sa nesmu vysavat nasledujuce materidly:
+ Nebezpecny prach.
« Horuce materidly (horiace cigarety, hortci popol a pod.).
« Horlavé, vybusné, agresivne tekuté latky (napr. nafta, rie
didl, kyseliny, zdsady a pod.)
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« Horlavy, vybusny prach (napr. horc¢ikovy alebo hlinikovy
prach a pod).

1.8 Udrzba

Vysavac vzdy uchovavajte na suchom mieste. Tento
vysavac je urceny na nepretrzitl intenzivnu pracu.
Prachové filtre sa musia vymenit v zavislosti od poc¢tu
prevadzkovych hodin. Zasobnik Cistite suchou
handrickou a malym mnozstvom lestidla.

Podrobnosti o popredajnom servise si vyziadajte priamo
od spoloc¢nosti Nilfisk.

1.9 Zaruka

Nase vSeobecné obchodné podmienky platia v sulade so
zarukou.

V pripade neopravnenej Upravy zariadenia, pouZzitia nespra-
vnych kief a pouzitia zariadenia inym spbsobom, ako je jeho
Ucel pouzitia, vyrobca nenesie zodpovednost za vzniknuté
Skody.

Staré elektrické a elektronické zariadenia a pouzité
elektrické vyrobky sa musia separovat a ekologicky

mmm recyklovat v sulade s eurdpskou smernicou
2012/19/EU. PodrobnejSie informécie vam poskytne
miestny Urad alebo najblizsi predajca.

Preklad pévodného navodu



1 Dilezité bezpecnostni pokyny

1.1 Symboly pouzité k oznaceni pokynt
NEBEZPECI

Nebezpedi, které mlize vést k vaznym nebo

nevylécitelnym urazdm, nebo i amrti.
VYSTRAHA

Nebezpedi, které mize vést k vaznym

Urazim, nebo i dmrti.

UPOZORNENI
Nebezpeci, které mize vést k lehkym
Urazlm a skodam.

A\

A\
A\

Nez vysavacC poprveé spustite, musite si pozorné

[LLI] precist tento ndvod k obsluze. Uschovejte si tyto
pokyny pro pozdéjsi pouziti.

1.2 Navod k obsluze |_I|—-!|

Kromé navodu k obsluze a zavaznych bezpecnostnich
predpist platnych v zemi pouziti dodrzujte i ostatni
obecné uznavané predpisy pro bezpecnost a spravné
pouZit.

1.3  Pouziti k uréenému tcelu

Tento stroj je urcen pro komercni pouziti, napfiklad v hotelich,
Skolach, nemocnicich, tovarnach, prodejnach a kancelarich,
k jinym Ucellim nez obvyklému domacimu uklidu. Nehodam
v dUsledku nespravného pouziti mohou zabranit pouze osoby,
které stroj pouzivaji.

PRECTETE SI A DODRZUJTE VSECHNY
BEZPECNOSTNI POKYNY.

Tento stroj je vhodny k vysavani suchych, nehoflavych
necistot.

Jakeékoli jiné pouziti je povazovano za nespravné.
Vyrobce neni zadnym zplsobem odpovédny za jakékoli
poskozeni zplsobené takovym pouzitim. Riziko plyn-
ouci z takového pouziti nese pouze uzivatel. Spravné
pouziti zahrnuje také radny provoz, servis a opravy
podle specifikaci vyrobce.

VYSTRAHA

Ke snizeni nebezpeci pozaru, rany elektrickym proudem

1.4  Dilezité vystrahy

anebo Urazl si pred pouzitim prectéte a dodrZujte vSec-

hny bezpecnostni pokyny a vystrazné znacky. Tento
vysavac je navrzen tak, aby byl bezpecny, kdyz se pouziva
k ¢isténi podle specifikaci. Pokud dojde k poskozeni
elektrickych nebo mechanickych soucasti, musi Cistici
stroj a/nebo prislusenstvi pred pouzitim opravit komp-
etentni servis nebo vyrobce, abyste se vyvarovali dalSiho
poskozeni stroje nebo télesného zranéni uzivatele.

Ke snizeni nebezpeci zasahu elektrickym proudem —
nepouzivejte venku na mokrém povrchu.

Tento stroj je uréen pouze k pouZiti ve vnitrnich prostorach.
Tento stroj musi byt skladovan pouze ve vnitfnich
prostorach.

Preklad originalniho navodu

Pouzivejte zasuvku pouze k urcenému ucelu.
Neopoustéjte stroj, kdyz je zapojeny. Odpojte ho ze
zasuvky, kdyz se nepouziva a pred udrzbou.
Nepouzivejte stroj s poskozenym kabelem nebo zastrckou.
Pri odpojovani ze zasuvky uchopte zastrcku, nikoliv
kabel. Nesahejte na zastréku nebo cistici stroj
mokryma rukama. Vypnéte vSechny ovladaci prvky,
nez stroj odpojite.

Netahejte stroj nebo nenoste stroj za kabel, nepouz-
ivejte kabel jako drzadlo, nezavirejte dvere pres kabel
a nepokladejte kabel okolo ostrych hran nebo roh.
Neprejizdejte Cisticim strojem pres kabel. Udrzujte
kabel mimo zahraté povrchy.

Udrzujte vlasy, volné odévy, prsty a vSechny casti
téla mimo otvory a pohyblivé ¢asti stroje. Nevklade-
jte do otvor(i Zadné pfedméty a nepouzivejte stroj se
zablokovanymi otvory. Udrzujte otvory bez prachu,
chlupd, vlast nebo ¢ehokoli jiného, co by mohlo
omezovat pritok vzduchu.

Tento stroj neni vhodny pro vysavani nebezpecného
prachu.

Nepouzivejte stroj k vysavani hoflavych nebo vznétl-
ivych kapalin, jako je tfeba benzin, ani v oblastech,
kde se mohou vyskytovat.

Nepouzivejte stroj k vysavani cehokoli, co hori nebo
doutna, jako tfeba cigarety, zapalky nebo horky popel.
Toto zafizeni neni urCeno pro pouziti osobami
(v&etné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo mentalnimi schopnostmi, nebo osobami, které
nemaji dostatecné zkusenosti a znalosti.

Déti museji byt pod dohledem, aby bylo zajisténo, ze
si se zafizenim nebudou hrat.

Cisténi a uzivatelskou udrzbu nesmeji provadet deti
bez dohledu.

Vénujte zvlastni pozornost cisténi na schodistich.
Nepouzivejte bez nainstalovanych filtr(.

Pokud gistici stroj nefunguje spravné nebo spadl, pos-
kodil se, byl ponechan venku ¢i spadl do vody, vratte
ho do servisniho strediska nebo prodejci.

Pokud ze stroje unika péna nebo kapalina, ihned stroj
vypnéte.

Obsluha musi byt dostate¢né poucena o pouzivani
téchto stroj.

Tento stroj je uréen pouze k pouziti zasucha.

1.5 Dvojnasobné izolovana zarizeni A @

UPOZORNENI

Pouzivejte pouze podle popisu v tomto navodu a
pouze s prislusenstvim doporucenym od vyrobce.
NEZ STROJ ZAPOJITE, zkontrolujte typovy titek na
stroji a zjistéte, zda jmenovité napéti souhlasi v ramci
10 % s dostupnym napétim.

Toto zafizeni ma dvojnasobnou izolaci. Pouzivejte
pouze shodné nahradni dily. Prectéte si pokyny k
provadeni servisu zafizeni s dvojnasobnou izolaci.

42

CS



Cs

Ve dvojnasobné izolovaném zafizeni jsou dva systémy izo-
lace misto uzemnéni. Kdyz ma zafizeni dvojnasobnou
izolaci, neni opatfeno uzemnénim a neni tfeba doplfiovat
uzemnovaci prostredky. Provadeéni servisu dvojnasobné
izolovaného zafizeni vyzaduje mimoradnou opatrnost a
znalost systému a smi ho provadét pouze kvalifikovany
servisni persondl. Nahradni dily pro dvojndsobneé izolované
zarfizeni museji byt shodné s dily, které je tfeba vymenit.
Dvojnasobné izolované zafizeni je oznacené slovy ,DVO-
JNASOBNA IZOLACE" nebo ,DVOJNASOBNE [ZOLOVANO".
Na vyrobku mize byt pouzity také symbol (tverec ve ¢tverci).
Stroj je vybaven specialné navrzenym kabelem, ktery musi
byt v pripadé poskozeni vymeénén za kabel stejného typu. Je
k dostani v autorizovanych servisnich strediscich a u prod-
ejcl a musi byt namontovan vyskolenym personalem.

1.6  Elektricka pripojka A
VAROVANI

* Vlysavac nesmi byt pouzit, pokud elektricky kabel
nebo zastrcka vykazuji jakékoliv znamky poskozeni.
Pravidelné kontrolujte, zda nedoslo k poskozeni
kabelu ¢i zastrcky. Pokud k takovému poskozeni
dojde, mize jej odstranit pouze spole¢nost Nilfisk
nebo autorizovany servis Nilfisk.

« Elektricky kabel ani zastrcku neberte do mokrych
rukou.

« Z4stréku nevytahuijte ze zasuvky tahanim za sndru.
Kdyz chcete zastrcku vytahnout ze zasuvky, uch-
opte zastrcku, nikoliv snlru. Pred zahajenim jak-
ychkoliv servisnich praci ¢i oprav na pristroji nebo
kabelu je vzdy tfeba zastrcku vytahnout ze zasuvky.

1.7 Nebezpecné materialy

VAROVANI

Nevysavejte nebezpe¢né materialy, nebot byste si mohli
privodit téZka ¢i smrtelnd zranéni.
Vysdvat se nesméji tyto materialy:

« Zdravi skodlivé prachové latky

+ Horké materidly (doutnajici cigarety, horky popel atd.)

+ Horlavé, vybusné, agresivni kapaliny (napf. benzin, fedid-
la, kyseliny, louhy atd.)

« Horlavé, vybusné prachy (napf. hor¢ikovy a hlinikovy
prach atd.)

1.8 Udrzba

Vysavac vzdy skladujte v suchu. Vysavac je konstruovan
pro dlouhodoby, naroény provoz. V zavislosti na dobé
provozu je tfeba obnovovat prachové filtry. Kontejner
udrZujte v Cistoté pomoci suchého hadriku a pfimé-
feného mnozstvi Cisticiho prostfedku ve spreji.

Podrobnosti o poprodejnich sluzbach Ize ziskat pfimym
kontaktovanim spole¢nosti Nilfisk.
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1.9 Zaruka
Pro zaruku a ruceni plati nase vseobecné obchodni podminky.

Za Skody, plynouci ze svévolné provedenych Uprav a zmén
pristroje, z pouZiti nespravnych kartact a nevhodnych &is-
ticich prostredk( a z pouZiti pfistroje za jinym neZ stanove
nym ucelem, vyrobce nijak neruci.

Podle ustanoveni smérnice 2012/19/EU o odpa-
dech z elektrickych a elektronickych zafizeni se

mmm pOUZité elektrické spotfebice musi shirat oddélené
a predat k ekologickeé recyklaci.

Preklad originalniho navodu



1  Wazne wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

1.1  Symbole uzyte w celu oznaczenia instrukcji

NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo, ktore bezposrednio skut-
A kuje powaznymi lub trwatymi obrazeniami ciata,
a w skrajnych przypadkach nawet Smiercia.

OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo, ktore moze prowadzic¢
A do powaznych obrazen ciata, a w skrajnych
przypadkach nawet do $mierci.

UWAGA

A Niebezpieczenstwo, ktore moze prowadzi¢
do drobnych urazéw oraz awarii.

Przed pierwszym uruchomieniem odkurzacza

L] nalezy uwaznie przeczytaé te instrukcje obstugi.
Instrukcje nalezy zachowac do wgladu w przys-
ztosci.

1.2  Instrukcja obstugi @

Oprocz instrukgji obstugi oraz odnosnych przepisow
dotyczacych zapobiegania wypadkom nalezy tez prze-
strzegac¢ obowigzujgcych przepisow bezpieczeristwa
oraz zasad prawidtowej eksploatacji.

1.3 Przeznaczenie

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego, np. w
hotelach, szkotach, placowkach szpitalnych, zaktadach prze-
mystowych, sklepach i biurach, tj. innego niz normalny uzytek
domowy. Tylko osoby korzystajgce z urzadzenia moga zap-
obiec wypadkom wynikajgcym z nieprawidtowej obstugi.

NALEZY PRZECZYTAC WSZYSTKIE INSTRUKCJE
BEZPIECZENSTWA | PRZESTRZEGAC ICH.

Urzadzenie jest przeznaczone do zbierania suchego,
niepalnego pytu i kurzu.

Wszelkie inne zastosowania stanowig nieprawidfowe
uzytkowanie. Producent nie ponosi zadnej odpowied-
zialnosci za szkody powstate w wyniku uzytkowania
urzadzenia w taki sposob. Ryzyko takiego eksploatowa-
nia produktu ponosi wytgcznie uzytkownik. Wtasciwa
eksploatacja urzgdzenia obejmuje tez prawidtowg obst-
uge, serwisowanie i naprawy zgodnie z instrukcjami produ-
centa.

1.4 Wazne ostrzezenia A
OSTRZEZENIE

+ Aby ograniczy¢ ryzyko wystgpienia pozaru, urazow lub
porazenia prgdem, przed uruchomieniem urzgdzenia
nalezy zapoznac sie z wszystkimi instrukcjami bez-
pieczenstwa oraz oznaczeniami ostrzegawczymi i
zastosowac sie do nich. Dopoki odkurzacz jest wyko-
rzystywany zgodnie z przeznaczeniem, jego eksp-
loatacja jest bezpieczna. W przypadku uszkodzenia
podzespotéw elektrycznych lub czesci mechanicznych
odkurzacza lub jego akcesoriow, zanim bedzie mozl-
iwe ich ponowne uzycie, odkurzacz lub akcesoria muszg
zostac naprawione przez odpowiedni punkt serwisowy

Ttumaczenie oryginatu instrukgji

lub producenta. Pozwoli to uchroni¢ urzgdzenie przed
dalszymi uszkodzeniami, a uzytkownika przed ewen
tualnymi obrazeniami ciata.

Aby ograniczy¢ ryzyko porazenia prgdem elektrycznym,
nie uzywac na zewnatrz ani na mokrych powierzchniach.
Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku w
pomieszczeniach.

+ Urzadzenie moze by¢ przechowywane wytgcznie w po

mieszczeniach.

Nalezy uzywac gniazda ssgcego wytgcznie w sposob
zgodny z jego przeznaczeniem.

Nie zostawia¢ urzgdzenia bez nadzoru, jesli jest podta-
czone do zasilania. Odtgczy¢ je od gniazda, jesli nie
bedzie uzywane, a takze przed konserwacja.

Nie uzywac odkurzacza, ktorego przewod lub wtyczka
sg uszkodzone. W celu odtgczenia chwytac za wtyczke,
a nie za przewdd. Nie dotykac wtyczki ani odkurzacza
mokrymi dtonmi. Przed odtgczeniem wytgczy¢ wszyst-
kie funkcje.

Nie ciggnac za przewdd i nie uzywac go do przenoszenia
urzadzenia; nie uzywac przewodu jako raczki, nie przy-
trzaskiwac przewodu drzwiami i nie przeciggac go przez
ostre krawedzie lub narozniki. Nie najezdzac na prze-
wod odkurzaczem. Nie zbliza¢ przewodu do rozgrzanych
powierzchni.

Nie zbliza¢ wiosow, luznych ubran, palcow ani innych
czesci ciata do otwordw lub ruchomych elementow
urzadzenia. Nie wktadac¢ zadnych przedmiotéw do
otwordw urzadzenia i nie uzywac urzgdzenia, jesli otwory
sg zablokowane. Usuwac z otwordw kurz, nitki, wiosy i
wszystko, co moze zmniejszac przeptyw powietrza.
Urzadzenie nie nadaje sie do zbierania niebezpiecznych
pytow.

Nie zbiera¢ palnych ani zapalnych cieczy, takich jak benz-
yna, i nie uzywac w obszarach, w ktorych takie ciecze
moga sie znajdowac.

Nie zbiera¢ niczego, co ptonie lub dymi, np. papierosow,
zapatek czy zarzgcego sie popiotu.

« To urzgdzenie nie moze by¢ obstugiwane przez osoby

(réwniez dzieci) z ograniczonymi mozliwosciami fizy-
cznymi, sensorycznymi lub psychicznymi, przez osoby
bez doswiadczenia lub wiedzy.

+ Dzieci nalezy pilnowac, aby nie uzywaty urzadzenia do

zabawy.

« Czynnosci zwigzane z czyszczeniem i konserwacja nie

moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru osob
dorostych.

 Nalezy zachowac szczegolng ostroznosc¢ podczas odk-

urzania schodow.

Nie uzywac urzadzenia, jesli filtry nie s zatozone.

Jesli odkurzacz nie dziata prawidtowo lub zostat upusz

czony, uszkodzony, zostawiony na swiezym powietrzu lub
wrzucony do wody, nalezy oddac¢ go do punktu serwis-

owego lub producenta.

* Jezeli z urzadzenia wydostaje sie piana lub ptyn, nalezy

natychmiast wytaczy¢ urzadzenie.
operatorzy maszyn muszg zosta¢ odpowiednio
przeszkoleni w zakresie ich obstugi.

+ Urzadzenie nie jest przeznaczone do zasysania ptynow.
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1.5 Urzadzenia podwdjnie izolowane A@
UWAGA

+ Uzytkowac wytgcznie w sposob opisany w tej instrukgji
i wytgcznie w potgczeniu z koncéwkami zalecanymi
przez producenta.

* PRZED PODEACZENIEM ODKURZACZA nalezy spraw
dzi¢ napiecie znamionowe podane na jego na tabliczce
znamionowej i porownac je z napieciem zasilania —
wartosc¢ nie moze sie roznic o wiecej niz 10%.

+ Urzadzenie jest wyposazone w podwajng izolacje. Uzy-
wac wytgcznie identycznych czesci zamiennych. Patrz
instrukcje serwisowania podwajnie izolowanych
urzgdzen.

W urzadzeniu podwajnie izolowanym zamiast uziemienia
zastosowano dwa systemy izolujgce. Urzgdzenie podwajnie
izolowane jest pozbawione srodkdw umozliwiajgcych jego
uziemienie. Nie nalezy instalowac takich srodkow w
urzadzeniu. Serwisowanie podwajnie izolowanych urzgdzen
wymaga szczegolnej ostroznosci i znajomosci systemu,
dlatego powinno by¢ zlecane wytgcznie wykwalifikowanym
serwisantom. Czesci zamienne do podwajnie izolowanych
urzgdzen muszag by¢ identyczne, jak zastepowane czesci.
Podwajnie izolowane urzgdzenie jest oznaczone stowami
‘DOUBLE INSULATION" (podwdjna izolacja) lub “DOUBLE
INSULATED" (podwajnie izolowane). Na produkcie moze
rowniez sie znajdowac symbol (kwadrat wewnatrz kwadratu).
Urzgdzenie jest wyposazone w specjalny kabel. Jesli kabel
ten ulegnie uszkodzeniu, musi zosta¢ wymieniony na kabel
tego samego typu. Takie kable sg dostepne w autoryzowa
nych centrach serwisowych oraz u dystrybutora i musza by¢
instalowane przez przeszkolony personel.

1.6 Podtaczenie zasilania elektrycznego A
OSTRZEZENIE

* Nie nalezy uruchamia¢ odkurzacza, jesli przewod
lub wtyczka sg uszkodzone. Regularnie sprawdzac
przewod i wtyczke pod kagtem uszkodzen. W celu
unikniecia ryzyka wszelkie uszkodzenia muszg zosta¢
naprawione przez Nilfisk albo serwis autoryzowa-
nego dystrybutora Nilfisk.

« Nie dotyka¢ wtyczki ani przewodu zasilania mok-
rymi dtornmi.

+ Nie odfgczac od gniazda przez ciggniecie za przewdd.
Aby odtgczy¢ od gniazda, chwyci¢ za wtyczke, a
nie za przewod. Zawsze przed rozpoczeciem ser-
wisowania lub naprawiania urzgdzenia lub przewo-
du nalezy wyjmowac wtyczke z gniazda.

1.7 Niebezpieczne materialy

OSTRZEZENIE

Odkurzanie niebezpiecznych materiatéw moze prow-
adzi¢ do ciezkiego lub Smiertelnego wypadku.
Odkurzacz nie jest pr zeznaczony do zbierania:
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« Pyty szkodliwe dla zdrowia

+ Gorgcych materiatow (zarzace sie niedopatki, goracy
popiotitp.)

* Palnych, wybuchowych, agresywnych cieczy (np. benzyna,
rozpuszczalniki, kwasy, tugi itp.)

* Palnych, wybuchowych pytow (np. pyt magnezowy, alumi
niowy itp.)

1.8 Konserwacja

Odkurzacz nalezy przechowywac w suchym miejscu.
Odkurzacz przystosowany jest do ciggtej i intensywnej
pracy. Filtry nalezy wymieniac¢ w zaleznosci od liczby
godzin pracy urzadzenia. Zbiornik nalezy czyscic za
pomocg suchej Sciereczki oraz niewielkiej ilosci srodka
do nadawania potysku w sprayu.

Aby uzyskac¢ szczegodtowe informacije o ustugach pos-
przedaznych, nalezy skontaktowac sie bezposrednio z
firma Nilfisk.

1.9 Gwarancja

W odniesieniu do gwaranciji i rekojmi obowigzujg nasze
0golne warunki sprzedazy i dostaw.

Samowolne przerébki urzgdzenia, stosowanie niepraw-
idtowych czesci zamiennych lub osprzetu oraz zastosowan-
ie niezgodne z przeznaczeniem wykluczajg odpowiedzial-
nos¢ producenta za spowodowane na skutek tego szkody.

Zgodnie z Europejska Dyrektywa 2012/19/EU o
przeznaczonych na ztomowanie urzgdzeniach ele-

mmm  kirycznych i sprzecie elektronicznym, zuzyte urza-
dzenia elektryczne nalezy zbiera¢ osobno i oddac
do punktu zbidrki surowcdow wtérnych.

Ttumaczenie oryginatu instrukcji



1 Fontos biztonsagi eléirasok

11 Utasitasokat jel616 szimbolumok

VESZELY

Sulyos baleseteket, akar halalt okozo
kozvetlen veszélyforras.

VIGYAZAT
Olyan veszélyforras, amely sulyos bal-
eseteket, vagy akar halalt is okozhat.

FIGYELEM
Olyan veszélyforras, amely kisebb bal-
eseteket és rongalddasokat okozhat.

A\

Miel6tt elészor bekapcsolja a porszivot, olvassa el

L] figyelmesen ezt a hasznalati itmutatdt. Tegye
az utmutatot olyan helyre, ahol késébb is
megtaldlja.

1.2 Hasznalati Gtmutaté

A hasznalati utmutato és az adott orszagban érvényes
vonatkozo balesetvédelmi eléirasok mellett be kell
tartani a biztonsagra és helyes hasznalatra vonatkozo
elfogadott iranyelveket is.

1.3  Felhasznalasi cél és rendeltetés

A késztiléket kereskedelmi célokra terveztlk, példaul hotelek,
iskolak, korhazak, gyarak, tzletek és irodak szamara, nem
pedig haztartasi takaritasi célokra. A nem rendeltetésszer(i
hasznalatbél eredd balesetek csak az el6irasok betartasaval
elézheték meg.

OLVASSA EL ES TARTSA BE AZ OSSZES BIZTONSAGI
ELOIRAST.

A késziilék szaraz, nem gyulékony por felszivasara
alkalmas.

Minden egyéb hasznalat nem rendeltetésszer haszn-
alatnak mindsil. A gyarté nem vallal felel6sséget az
ilyen hasznalatbol eredd karokeért. Az ilyen hasznalatbol
ered6 kockazatokat kizarélag a felhasznalo viseli. A
rendeltetésszer( hasznalathoz a gyarté altal meghata-
rozott helyes lzemeltetés, szervizelés és javitas is
hozza tartozik.

1.4 Fontos figyelmeztetések A
VIGYAZAT

« Atlz, dramUtés vagy balesetek kockazatanak elkeri-
lésére olvasson el és tartson be minden biztonsagi
el6irast és figyelmeztetést. Ez a porszivé akkor bizto-
nsagos, ha az ismertetett tisztitd funkciokra hasznalja.
Ha meghibasodik valamely elektromos vagy mozgd
alkatrésze, a porszivot és/vagy a tartozékat az illetékes
szerviz vagy a gyarto javitsa meg kovetkezé hasznalat
elétt, igy elkerdlheti a tovabbi gépkarokat, vagy a
felnasznalo testi sérliléseit.

« Az aramiités veszélyének csokkentésére — Ne haszn-
alja szabadtéren vagy nedves fellleteken.

« Akészllék csak beltéri hasznalatra alkalmas.

+ Akésztlék csak beltérben tarolhato.

Az eredeti Utmutato forditasa
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A dugaljat csak rendeltetésszerden haszndlja.

Ne hagyja Grizetlendl a készuléket, ha a haldzati duga-
ljbavan csatlakoztatva. Huzza ki a halozati dugaljbdl, ha
marnem hasznalja, illetve karbantartas eldtt.

+ Sérult halozati kabellel vagy csatlakozddugasszal nem

szabad hasznalni. Kihizashoz a csatlakozodugaszt
fogja meg, ne a kabelt.Nedves kézzel tilos a halozati
dugaljba illesztett villamos kabelhez nyulni Kihlizas

elétt kapcsoljon ki minden kezel6elemet.

+ Akészlléket nem szabad a haldzati kabelnél fogva

huzni vagy megemelni, tilos a haldzati kabelt fogantyu-
ként hasznalni, ne zarja el a kabel ajtajat és ne huzza a
kabelt éles sarkok vagy élek mentén. A tisztitogépet ne
probalja a halozati kabel hosszanal nagyobb tavolsag-
ban hasznalni. A halézati kabelt tartsa tavol fdtéfelllet-
ektdl.

A hajat, ujjakat és a testrészeket tartsa tavol a nyilasok-
tolés mozgo alkatrészektdl. Ne helyezzen targyakat a
nyflasokba és ne hasznalja a készuléket eltomddott
nyilasokkal. Gondoskodjék, hogy a nyilasokba ne keru-
jon por, papirforgacs, haj, szérzet és barmi egyéb, ami
csokkenti a levegd aramlasat.

« Ez akészllék nem alkalmas veszélyes porok felszivasara.

A készUléket tilos hasznalni gyulékony vagy robbanok-
épes folyadékok, példaul benzin felszivasara, vagy olyan
helyeken, ahol ilyen anyagok eléfordulhatnak.

Nem szabad égé vagy fist6l6 anyagokat felszivni, igy
tilos a cigaretta, gyufa vagy forré hamu felszivasal

A késziiléket nem hasznalhatjak olyan személyek (bele-
értve a gyermekeket), akik fizikai, érzékszervi vagy men-
talis adottsagaiknal fogva, illetve kell ismeretek és
tapasztalat.

A gyermekeket nem szabad felligyelet nélkil hagyni, ne
hogy jatsszanak a készulékkel.

Akészlilék tisztitasat és felhasznaldi karbantartasat nem
végezhetik fellgyelet nélkil gyermekek.

* Lépcsdk tisztitasakor mindig legyen nagyon korultekintd.
* Ne hasznalja a készlléket, ha nincsenek a szdrék

beszerelve.
Ha a tisztitdogép nem mkodik megfeleléen, vagy leej-

. tették, megrongalodott, az idéjarasnak volt kitéve, esetleg

vizbe esett, akkor juttassa a szervizkozpontba vagy a
viszonteladohoz.

Ha hab vagy folyadék jon ki a késztilékbdl, akkor azonnal
kapcsolja ki a készuléket.

A készulékek kezelSinek tisztaban kell lennitik az adott
készulék helyes hasznalataval.

A készulék csak szaraz hasznalatra alkalmas.

.5 Kettds szigetelésii késziilékek A @

FIGYELEM

A készlléket csak az ebben az Utmutatdban ismertetett
maodon haszndlja, csak a gyarto altal ajanlott kiegészitk-
kel.

« A KESZULEK VILLAMOS HALOZATRA CSATLAKOZTA

TASAELOTT ellendrizze a tisztitdgép adattabléjan, hogy a
feltlintetett névleges feszlltség legfeliebb 10%-os kilonb
séggel egyezik-e a halozati fesziltséggel.
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+ Akészlilék kettds szigeteléssel van ellatva. Csak eredetivel
azonos potalkatrészeket hasznaljon. Lasd a kettés szigete
lésy készulekek szervizelésére vonatkozo utasitasokat.

Kettds szigetelésli készllék esetén a foldelés helyett két
szigetelérendszert hasznalunk. Kettés szigetelés( készu-
léknél nincs lehetdség a foldelésre és nem szabad foldelés-
sel kiegésziteni a késziiléket. A kett6s szigetelésy készU-
lékek szervizelése kulonos gondossagot igényel a rendszer
ismerete szukséges hozza, ezért csak képesitett szerv-
izszakemberek végezhetik. A kettds szigetelést készulékek
potalkatrészei csak az eredeti alkatrészekkel azonos alkatr-
észek lehetnek. A kett6s szigetelés(i késziilékeket "KETTOS
SZIGETELES" VAGY "KETTOS SZIGETELESU” szavakkal
jelolik. A terméken a kettés szigetelés szimboluma (négyzet
a négyzetben) is haszndlhato.

A készilék kilonlegesen tervezett haldzati kabellel van fels-
zerelve, amely ha megrongalddott, ugyanilyen tipusu hal-
Ozati kabellel kell helyettesiteni. Ez a hivatalos szervizkoz-
pontokban és viszonteladoknal kaphato, és csak szakkép-
zett személyzet szerelheti be.

1.6 Villamos csatlakozas A
FIGYELEM

* A porszivét nem szabad hasznalni, ha a vezetéken vagy
a villasdugon barmilyen sérulés lathato. Rendszeresen
ellenérizze a kabel és a villasdugo épségét. Barmilyen
sérlilésesetén a javitast csak Nilfisk vagy Nilfisk felha-
talmazassal rendelkez¢ javitomihelyben szabad elvégez-
tetni.

+ Soha ne érjen nedves kézzel a tapkabelhez vagy a villas
dugohoz!

* Ne a vezetéknél fogva huzza ki a fali csatlakozobol.
Mindiga villasdugot fogja meg, ne pedig a vezetéket. A
készllékenvagy a tapvezetéken veégzett barmilyen
javitas eldtt mindig ki kell hiizni a csatlakozdt az aljzatbol.

1.7  Veszélyes anyagok
FIGYELEM

A veszélyes anyagok felszivasa sulyos vagy haldlos
séruléseket okozhat.
A berendezéssel az alabbi anyagokat nem szabad szivni:

+ Veszélyes por

« Forrd anyagok (égé cigaretta, forrd hamu stb.)

« Gyulékony, robbandsveszélyes, agressziv hatasu folyadeé-
kok (pl. benzin, olddszerek, savak, ligok stb.)

* Gyulékony, robbandsveszélyes porok (pl. magnéziumpor,
aluminiumpor stb.)

1.8 Karbantartas

A porszivot mindig tartsa szaraz helyen. A készuléket
folyamatos, ipari munkara tervezték. Bizonyos menny-
iségl Uzemora elteltével a porfiltereket fel kell Ujitani. A
tartalyt szaraz toriéruhara fujt, kis mennyiségl fényezéspray-
vel tisztitsa meg.

A szervizelés részleteirdl kozvetlentl a Nilfisk vallalatnal
érdeklédhet.
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1.9 Jotallas

A jotallasra és szavatossagra az altalanos Uzleti feltételeink
vonatkoznak.

A készllék onkényes modositasa, hibas rendeltetésszer(
hasznalata tovabba a nem rendeltetésszer(i hasznalat kizarja a
gyarto felel6sségét az ebbdl szarmazo karokra vonatkozoan.

A 2012/19/EU, a hasznalt elektromos és elektronikus
készllékekre vonatkozo eurdpai irdnyelvek szerint az

mmm clhasznalt elektromos készllékeket szelektiven kell
gydjteni, és komnyezetkimél® Ujrahasznositasra kell
tovabbadni.

Az eredeti Utmutatd forditasa



1 Instructiuni importante referitoare
la siguranta
1.1 Simboluri utilizate pentru marcarea instructiunilor

PERICOL

Pericol care cauzeaza direct ranirea grava
sau ireversibild sau chiar moartea.
AVERTISMENT

Pericol care poate cauza ranirea grava
sau chiar moartea.

ATENTIE
Pericol care poate cauza rani minore
si daune.

A\

A\

Inainte de a incepe sa utilizatj pentru prima oara

[LLI] aspiratorul, trebuie sA cititj cuatentie acest manual
de utilizare. Pastrati manualul pentru utilizarea
ulterioara.

1.2  Instructiuni de utilizare M

Pe langa instructiunile de utilizare si regulamentele privind
prevenirea accidentelor, in vigoare in tara in care este
utilizat aparatul, respectati, de asemenea, regulamen-
tele stabilite privind utilizarea corespunzatoare siin
conditii de siguranta a aparatului.

1.3  Scop si destinatie

Aparatul este destinat pentru uz comercial, ca de exempluin
hoteluri, scoli, spitale, fabrici, magazine si birouri si nu pentru
menajul domestic obisnuit. Accidentele cauzate de utilizarea
necorespunzatoare pot fi prevenite doar de cei care
utilizeaza aparatul.

CITITI SI RESPECTATI TOATE INSTRUCTIUNILE DE
SIGURANTA.

Utilizarea aparatului in orice alt scop este considerata
utilizare necorespunzatoare. Producatorul nu isi asuma
responsabilitatea pentru daunele rezultate in urma unei
astfel de utilizari. Responsabilitatea utilizarii necore-
spunzdtoare a aparatului revine exclusiv utilizatorului.
Utilizarea corespunzatoare presupune si actionarea
corespunzatoare, precum si efectuarea operatiunilor de
intretinere si reparatji specificate de producator.

1.4  Avertismente importante A
AVERTISMENT

+ Pentru a reduce riscul de incendiu, electrocutare sau
ranire,cititi si respectati toate instructiunile de sigur-
antd si marcajele de atentionare inainte de utilizare.
Acest aspirator esteconceput sd fie utilizat in sigur-
anta pentru functiile de curatare specificate. Daca
apar daune la piesele electrice saumecanice, aspira-
torul si/sau accesoriul trebuie sa fie reparate la un
centru de service autorizat sau de producator, inainte
de utilizare, pentru a evita producerea altor daune
aparatului sau ranirea utilizatorului.

* Pentru a reduce riscul de electrocutare — Nu utilizatj
in exterior sau Pe suprafete ude.

Traducerea Manualului original

.5  Aparate cu izolatie dubla
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Acest aparat este doar pentru utilizarea in interior.
Aparatul trebuie depozitat doar in interior.

Folositi priza de contact doar in scopul pentru care a
fostdestinata.

Nu lasati aparatul nesupravegheat, atunci cand acesta
este conectat la priza. Scoateti din priza, atunci cand
nu il utilizati sau inainte de intretinere.

Nu utilizati cu cablu sau stecher deteriorate. Pentru a
scoate aparatul din priza, apucatj de stecher, nu de cablu.
Nu manevratj stecherul sau aspiratorul cu maini umede.
Oprititoate comenzile, inainte de a scoate din priza.

Nu trageti sau transportati de cablu, utilizati cablul
ca maner, inchideti o usa pe cablu sau trageti cablul
in jurul marginilor ascutite sau colturilor . Nu treceti
cu aspiratorul peste cablu. Tineti cablul la distanta
de suprafetele incalzite.

Tineti parul, hainele largi, degetele si toate partile
corpului la distanta de deschiderile si piesele in miscare.
Nu introduceti niciun obiect in deschideri si nu utilizatj
cu deschiderea blocata. Deschiderile trebuie sa fie
protejate de praf, scame, par si orice obiect care poate
re du ce debitul de aer.

Acest aparat nu este adecvat pentru aspirarea prafului
periculos.

Nu utilizati la aspirarea lichidelor inflamabile sau com-
bustibile, precum benzina sau in zone in care acestea
ar putea fiprezente .

Nu aspirati obiecte care ard sau scot fum, precum
tigarete, chibrituri sau cenusa fierbinte.

Acest aparat nu este conceput pentru a fi utilizat de
catre persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice,
senzoriale si mentale reduse sau care sunt lipsite de
experientd sau nu poseda cunostintele necesare.
Supravegheati copiii pentru a va asigura ca acestia
nu se joaca cu aparatul.

Curatarea si intretinerea efectuate in mod obisnuit
de cétreutilizator nu vor fi realizate de catre copii fara
supraveghere.

Curatati scarile cu foarte mare atentie.

Nu utilizati fara filtre montate.

Daca aspiratorul nu functioneaza corect sau a fost
scapat pe jos, de te riorat, Iasat a fard sau scépat in
apa, re trimitetilla un centru de service sau distribuitor.
Daca din aparat se scurge spuma sau lichid, opriti
imediataparatul.

Operatorii vor trebui sa fie instruiti in mod corespun-
zdtor privind utilizarea acestor aparate.

Acest aparat este doar pentru utilizarea in regim uscat.

A\

ATENTIE

Utilizati doar conform descrierii din acest manual si
numaicu accesoriile re com an date de producator.
INAINTE DE A INTRODUCE STECHERUL ASPIRATO
RULUIIN PRIZA, verificatj placuta tehnica de pe
aspirator,pentru a verifica dacd ten si undea nominala
se incadreazdin toleranta de 10 % fata de tensiunea
disponibila.
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* Acest aparat este dotat cu izo la tie dubla. Utilizati
doar piesede schimb i den ti ce. Consultati instructiu-
nile privind lucrarile de ser vi ce la aparatele cu
izolatie dubla.

Intr-un aparat cu izolatie dubld sunt furnizate doud sisteme
de izolatje in loc de impamantare. Un aparat cu izolatie dubla
nu dispune de impamantare si nu trebuie adaugat niciun mijloc
deimpamantare la acesta. Lucrarile de service la aparatele
cu izolatie dubla necesita atentie deosebita si cunoasterea
sistemului si trebuie efectuate doar de personal de service
calificat. Piesele de schimb pentru un aparat cu izolatie
dubla trebuie sa fie identice cu piesele pe care le inlocuiesc.
Un aparat cu izolatie dubla este marcat cu cuvintele “DOU-
BLE INSULATION’ (izolatje dubla) sau “DOUBLE INSULAT-
ED" (dublu izolat). De asemenea, simbolul (patrat in patrat)
poate fi utilizat pe produs.

Aparatul este echipat cu un cablu proiectat special care,
daca este deteriorat, trebuie sa fie inlocuit cu un cablu de
acelasi tip. Acesta este disponibil la centrele de service si
distribuitorii autorizatj si trebuie instalat de personal calificat.

1.6 Racord electric A
AVERTISMENT

* Nu utilizati aspiratorul in cazul in care cablul de
alimentaresau stecherul prezinta semne de deter-
iorare. Verificati periodic cablul si stecherul. Acestea
nu trebuie sa fie deteriorate. Daca se deterioreazd,
trebuie reparate doar de personal Nilfisk sau de un
agent de service autorizat Nilfisk.

Nu manipulati cablul electric sau stecherul cu mainile
ude.

Nu deconectati aparatul de la reteaua electrica
tragand decablu. Pentru a deconecta, trageti de
stecher, nu de cablu.Scoateti intotdeauna stech-
erul din priza inainte de a incepe lucrari de service
sau de reparatii asupra aparatului sau cablului.

1.7 Materiale de aspirat

AVERTISMENT

Aspirarea de materiale periculoase poate conduce la
rani grave sau mortale.

Urmatoarele materiale nu au voie sa fie aspirate:

Pulberi nocive

materiale fierbinti (tigdri incandescente, cenusa fierbinte
sam.d.)

Lichide inflamabile, explozive, agresive (de ex. benzing,
solventj, acizi, lesii s.a.m.d.)

Pulberi inflamabile, explozive (de ex. pulbere de magne-
ziu, de aluminiu s.a.m.d.)
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1.8 intretinere

Pdastrati intotdeauna aspiratorul in locuri uscate. Aspirator-
ul este proiectat pentru regim de lucru intens si continuu.
Tn functie de numérul orelor de functionare, filtrele de praf
trebuie inlocuite. Curatati exteriorul cu o carpa uscata, i
spray de curatat in cantitate mica.

Pentru detalii privind service-ul post-vanzare, contactati
direct firma Nilfisk.

1.9  Garantia pentru produse

Pentru garantje si prestarea garantiei sunt valabile conditjile
noastre comerciale.

Modificarile voluntare la aparat, utilizarea de piese acces-
orii false precum si utilizarea neconforma scopului exclud
o raspundere a producatorului pentru daunele care rezulta
dinaceste cazuri.

Conform directivei europene 2012/19/EU in privinta
aparatelor vechi electrice si electronice, aparatele

mmm  clectrice uzate trebuie colectate separat si revalo-
rificate fara poluarea mediului.

Traducerea Manualului original



1 Ba)kHuU MHCTPYKL MK 32 6e30nacHOCT

1.1 CumBonu, ¢ KOUTo ce o6o3HavyaBaT
MHCTPYKUUUTE

OMACHOCT

OMNaCHOCT, KOSITO BOAW VIPEKTHO [10 TEXKM
A VNN HEOOPATUMWN HApaHABaHNS, UK
[10pY CMBPT.

NPEAYNPEXAEHUE

ﬁ OnacHOCT, KOATO MOYKe Aja AoBee A0
TEXKW HapaHsaBaHWA UK JOPU CMbPT.

BHUMAHUE

A OnacHOCT, KOATO MOXe Aa foBefe A0
NeKn HapaHaBaHWa 1 nospesa.

2 Mpeay aa BKIKOUMTE MpaxocMyKadkaTa 3a MbpBi
W o NpoYeTeTe BHYMATENHO TOBa PbKOBOACTRO.
3anaseTte MHCTPYKLMMTE 3a GbAELLM CMPaBKM.

1.2 Yka3aHus 3a ynoTpeba |_|[!|

OcBeH paboTHUTE MHCTPYKLIMK 1 CbOTBETHUTE pasmno-
peadwu 3a npeanas3BaHe OT HELLIACTHW CyYau, BanvaHu
3a CbOTBETHATa CTpaHa, CnasBalnTe npu3HaTuTe
pa3nopeabv 3a 6e30MNacHOCT 1 NpaBWHa ynoTpeba.

1.3 TlpepHa3HauyeHue u ynoTpeba

YpenbT e npeaHasHayeH 3a ynotpeda B TbproBCKM 06eKTH,
KaTo HampyMep XOTenw, y4nnmLLg, 60nHMLK, habpuKi,
MarasmHin 1 opucK, pasnnmyHa ot obudanHaTa 61MToBa
ynoTpeba. HelliacTHM cnydan, NpUUMHEHN OT HenpaBuiHa
ynoTpeba Ha ypeaa, MoraT Aa ce n3berHaT camo OT Teaw,
KOWUTO A MON3Bar.

MPOYETETE U CNA3BANTE MHCTPYKLIMUTE 3A
BE3OIMACHOCT.

Bcaka Apyra ynoTpeba ce cuuTa 3a HenpasusHa.
MpoV3BOAUTENAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a Bpeay, Mpuy-
MHEHM OT NoAo6Ha ynoTpeba. PUCKBT B Tak1Ba Crydam ce
noema eaMHCTBEHO OT KNveHTa. lNpaBwiHaTa ynoTtpeta
BKJIKOYBA NMpaBu/Ha ekcrioaTaLms, 06Cy>KBaHe U
PEMOHT CbIJTaCHO M3MCKBaHWSATa Ha NPOV3BOAUTENS.

1.4 Ba)XHu npeaynpeXxxgeHus A
NPEAYNPEXAEHUE

+ 3a/a HamanmTe prcka OT MOoXKap, eNeKTPUYECKI yaap
WM HapaHsaBaHe, Mpeay yroTpeta NpoYeTeTe 1 CrieaBait-
Te MHCTPYKUMWTE M 3HaLMTE 3a 6e30MacHOCT. Tasn npa-
XOCMyKa4Ka e MpoeKTMpaHa fja paboTy 6e30MacHo, Korato
Ce 13Mos3Ba No npeaHasHadeHme. AKO Ce NOBPEAST enek-
TPUYECKM UM MEXaHUYHI HaCTW, MpaxocMyKadkaTa v / nnm
NOBPEaEHNTE aKcecoapy TpsibBa Aa Ce NOAMEHST B OTOpW-
3vipaH CEePBI13 WM OT NMPOM3BOAMTENS Mpeav ynoTpeba, 3a
[a ce n3BerHaT oLLEe NoBPeay U (hU3NHECKO HapaHsiBaHe
Ha TO3W, KOWTO U3M0N3Ba ypeaa.

+ 3aa HamamTe ONacHOCTTa OT eNEKTPUHECKM yaap, He 13-
Mon3BaliTe Ha OTKPUTO UM BPXY MOKPU MOBBPXHOCTY.

+ Tasu MallmHa e NpefHa3HayveHa camo 3a ynoTpeba Ha
3aKpUTO.

[MpeBO4 Ha OPUTMHANIHOTO PbKOBOACTBO

.5 Ypepu c pBoiiHa usonauyms

BG

YpenbT TpS0Ba Aa Ce ChxpaHsaiBa Camo Ha 3aKpUTO.
ENeKTpryecKmnaT KOHTaKT Aa Ce M3ron38a Camo Mo Nped-
Ha3HauYeHwe.

He ocTaBsiiTe ypeaa ¢ LLencen B KOHTaKTa. M3knkoyeTe ro
OT KOHTaKTa, KOraTo BeYe He ro 13Mon3Bare Uim npeam
NpOMUNaKTUKa.

He n3nonaeaiiTe ¢ noBpeaeH kaben v wencen. MNpm ns-
KIHOYBaHE XBaHETE LLEMCENa, a He Kabena. He nnnaiite
LLierncena UM npaxocMykadkaTta ¢ MOKpU pbLie. M3KITo-
yeTe BCUYKM KOHTPOSTH MEXaHW3MM, Mpeav a n3saamte
LLiencena OT KOHTaKTa.

He gbpraiite kabena v He BOVrainTe ypena 3a kabena,

He 13Mon3BaiiTe Kabena 3a ApbKKa, He ro 3aTucKalTe
CbC 3aTBOPEHa BpaTa 1 He OrbBaiiTe Kabesia OKoso OCTpK
pPBOOBE UM BIW. He nimb3raiiTe npaxocMyKadkaTa Bbpxy
Kabena. [NaseTe kabena oT ropeLLy MOBBPXHOCTH.

[MaseTe KocaTa Cu, LLMPOKN PEXW, MPBCTU 1 BCUHKM HacTK
Ha TAMOTO Ajasied OT OTBOPK 1 ABWXKELLIM CE YacTW. He no-
CTaBsAnTe NPEAMETI B OTBOPUTE U HE U3MOS3BanTe ypeaa ¢
6M10KMPaHM OTBOPW. [NaseTe OTBOpUTE OT Mpax, MbX, KOCMM
W Opyr MPEOMETH, KOUTO B1Xa HaManuim cunata Ha Bb3-
DOYLLIHNS MOTOK.

YpeabT He e noaxoasiil 3a CbbrpaHe Ha oraceH npax.

He ro nsnonaeaiite 3a cbbrpaHe Ha 3anammm Un n3oyx-
JVIBU TEYHOCTU HAaNPUMEP BEH3VH, HATO B 30HM, B KOUTO
MOXKE 12 MIMa TaKMBa TEYHOCTW.

He obupaiiTe C ypeaa HULLO, KOETO ropu U MyLLK, Harnpu-
Mep LMraph, KNGpUTY MM ropsiLLia nener.

Tosv ypes He e MpeHasHaqeH 3a rnosasaHe T La (BRITHO-
YWTENHO AeLa) C OrpaHNMYEHM (DN3MUECKI, CEH3OPHM UK
YMCTBEHM CMIOCOBHOCTU, MW La 6e3 HEOBXOAMMMS OMT
W MO3HaHNA.

YBepeTe Ce, Ye feLlaTa He UrpadT ¢ ypeaa.

MouncTBaHETO M MOAAPBKKaTa He TPsibBa a Ce U3BbPLL
BaT OT [1eLla, ako He e OCUINYPEH KOHTPO!T.

BboeTe UskMOUMTENHO BHUMATENHI, KOraTo MoYmcTBaTe
CTbI6N.

He nanonaeaiite 6e3 3aKpereHi humrpu.

AKO NpaxocMyKadkaTa He paboTy MpaBuHoO U e 6una
n3nyckaHa, NoOBpefieHa, OCTaBeHa Ha OTKPUTO MK
noTansHa BbB BOJa, BbPHETE 51 B CEPBU3EH LIEHTHP UK
TbProBCKM 06EKT.

AKO OT ypeaa 1anmn3a naHa Wim TeYHOCT, He3abaBHO o U3~
KIFOYeTe.

OnepaTopuTe TpsitBa Aa 6bAaT CbOTBETHO 00YHEHN 3a
ynoTpebaTta Ha Te3v MaLLMHM.

Tasv MalLIMHa e MpeaHasHa4YeHa CaMo 3a CyX0 MOYMCTBaHE.

AL

BHUMAHUE

[a ce 13Mon3Ba Camo KakTo € OncaHo B PbKOBOACTBOTO
1 CaMo C NpenopbYaHnTe OT NPON3BOANTENS
KpenexxHu enemeHTw.

MPEAN OA BKIHOYNTE LLEMCENA HA YPEJA B
KOHTAKTA, npoBepeTe dhabpunyHaTa Tabenka Ha
npaxocMykadkara, 3a Aa BuavTe gaam noco4eHoTo
HanpexeHue cboTBeTCTBa A0 10% HaHAMPEXXEHWETO
B e/TEKTPONPEHOCHAaTa MpeXa.
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* Tosn ypef ce npefyiara ¢ ABOMHa 3omauys. 13nonsea-
ITe CaMO MOEHTUYHM PE3EPBHM HaCTW. BUXKTe ykasaHn-
ITa 3a 06CNY»KBaHe Ha ypeav C ABOMHa 13onaLysi.

[pv ABOVHO M30/IMPaHUTE Ypeam 1Ma [iBe CUCTEMM 33 U30S1a-
Lt BMECTO 3a3eMsaBaHe. KbM ypeauTe ¢ ABOVHA M30s1aLms
HsIMa CpeACTBa 3a 3a3eMsIBaHE, HATO & HEOBXOAMMO [a ce
[06aBsT NoaotHM cpeacTaa. O6CNY»KBAHETO Ha ypeay C 18-
OliHa 130MaLMs U3VICKBA CTIELIMANHIA TPKM 1 MO3HABAHE Ha
cucTemarta M Tpsibea Aa ce M3BbpLLBa OT KBaMbULMpaH
nepcoHan. Pe3epBHITe YacTy 3a ypeay C ABOMHa 13onaumst
TpsiGBa f1a ca UAEHTNYHM C YaCTUTE, C KOWUTO LLIE Ce MOAMEHSTT.
YpebT ¢ ABOIHA U30MaLms e MapkupaH ¢ aymuTe “ABOVIH-
A N30MALUMS nam “OBOVHO M30SIMPAH". CMBOMLT
(kBagpaT B KBaApaTa) ChLLO MOXKE [1a Ce U3M0s3Ba BbpXy
npoayKTa.

YpenbT e 060pyABaH CbC CreLmanHo MPOeKTUpaH Kadern,
KOWTO aKo ce noBpeay, TpsibBa Aa Ce NOAMEHM C Kabes oT
ChLLMS TUM. TakbB TN Kaben MoXKe [1a Ce HaMePK B OTOPU3M-
PaHUTE CEPBM3HM LIEHTPOBE M ThPrOBCKM 0OEKTI 1 TpsiBea Aa
Ce MOHTVpa OT 06ydeH NepcoHan.

1.6 Cebp3BaHe KbM eNleKTpuyYecKarTa Mpexa A

NPEAYNPEXAEHUE

* [MpaxocmykadkaTta He TpsibBa [ja Ce M3Mon3Ba, ako
ENEKTPUHECKUAT Kaben nm LLENCeTbT MMa HakakBa
noBpeda. PefoBHO NpoBepsABalTe Aan KabembT 1
LLiencenbT ca n3npaBHK. AKO ca HeM3MnpaBHK, Tpsiea
Ja 6baaT peMoHTUpanu camo oT Nilfisk nan ymbnHo-
MoLLIeH cepBuaeH Anmbp Ha Nilfisk.

* He nunaiiTe enekTpunyeckmst Kaben unm Lwencena c
MOKPU pbLie.

* He n3knto4BalTe OT KOHTaKTa, KaTo AbpraTe kabena.
3a [ja USKITKOUUTE OT KOHTaKTa, XBaHeTe LLeMcena, a He
Kabena. TpsibBa BMHaMM [ja OTCTPaHsBaTe LLencena oT
KOHTaKTa, Npeau Aa 3arnoqHeTe HAKaKbB PEMOHT WK
nonpaBKa Ha MallmMHaTa uim kabena.

1.7 3acMmykBaHu MaTepuanu

NPEAYNPEXAEHUE

BcMyKBaHETO Ha omacHu MaTepurani Moxe Aa f1oBefe
10 TEXKKM WM CMBbPTOHOCHW HApaHSIBaHWSA.
CnenHuTe MaTepvani He TpsibBa Aa GbaT 3aCMyKBaHU:

« OnacHw 3a 3[paBeTo NpaxootpasHu BellecTBa

+ HaropellgHn MaTepuranm (nonsracHanm uMrapy, ropeLia
nenenunap.)

« 3ananumMu, eKCriIO3NBHI, Passikaalliv TEYHOCTM (Harp.
6EH3VH, PAa3TBOPUTENM, KMCENNHM, OCHOBM 1 Ap.)

* 3ananumMy, excryIosnBHM  MpaxooBpasHi  MaTepuany
(Hanp. MarHe3vieB, anyMMHWEB Npax 1 [1p.)
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1.8 MoppapbxKKa

Bu1Haru CbxpaHsaBaitTe NpaxocMyKadkaTa Ha Cyxo MAcTo. Tae
npefHasHadeHa 3a MpoOb/KUTENHA TPyAoeMKa paboTa. B
33aBWCMMOCT OT 6posi Ha PabOTHWUTE 4YacoBe, MPaxoBUTE
dunTpn TpsitBa Aa GbdaT NoAMeHsHW.  [loaabpykaite
KOHTElMHEepa YMCT C MOMOLLTa Ha CyXa Kbpra 1 Masko Ko
YECTBO NPenaparT 3a NoYNCTBaHe Ha Mpax.

3a NoapoBHOCTM 3a CneanpoaaXk6eHoTO obCy»KBaHe, ce
cBbpxkeTe AnpekTHo ¢ Nilfisk.

1.9 OTroBOpPHOCT Ha Npou3BOAUTENSA

3a rapaHumaTa 1 OTTOBOPHOCT 3a HEOCTaTbLUM Ca B Cwa
HalumTe O6LLIM TbproBCKM ycnoBums. CBOEBOSTHO M3BBHP-
LEHUTE NPOMEHN MO Ypeaa, M3MON3BAHETO Ha HEMOOXO-
JSLLM YaCTW, KaKTO 1 HeLlenecbootpa3HoTO My M3M0o3BaHe
N3KOYBAT rapaHLmMs OT CTpaHa Ha Npou3BOAMTENS 3a
Bb3HMKHaN BCNEACTBMUE Ha TOBA LLETMW.

CwbrnacHo EBponencka ampexktnea 2012/19/EU 3a
yrnoTpebsiBaHM CTapy eNeKTPoypean 1 eNeKTPOHHM

= \DeqV, M3M0N3BaHMTE eNeKTpoypean TpA6Ba a
ce CbbuMpaT KaTo OTNagbLUm OTAENHO 1 Aa ce npesd-
aBaT 3a EKOMOMMYHOTO MM OMON30TBOPSABAHE KaTo
BTOPUYHM CYPOBUHM.

[MpeBo4 Ha OPUTMHANIHOTO PbKOBOACTBO



1 Tahtsad ohutusjuhised
11 Juhiseid markivad stiimbolid

OHT
Oht, mis pdhjustab tdsiseid voi poor-
dumatuid vigastusi voi koguni surma.
HOIATUS
Oht, mis voib pohjustada tdsiseid
vigastusi voi koguni surma.

ETTEVAATUST

Oht, mis voib pdhjustada vaiksemaid
vigastusi ja kahjustusi.

A\

A\
A\

0 Kaesolev kasutusjuhend tuleb enne tolmuimeja
B esimest kasutamist hoolikalt 1abi lugeda.
Sailitage juhised edaspidiseks kasutamiseks.

1.2 Kasutusjuhend [@I

Lisaks kasutusjuhendile ja kasutamisriigi kohustuslike-
le Gnnetuste valtimise regulatsioonidele tuleb jargida
ka ohutuse ja Gige kasutamise reegleid.

1.3 Otstarve ja kasutamine

Kaesolev masin on mdeldud tiksnes kaubanduslikul otstar-
bel kasutamiseks (néiteks hotellides, koolides, haiglates,
tehastes, poodides ja biroodes), muuks kui tavaparaseks
koduses majapidamises kasutamiseks. Valest kasutamis-
est tingitud dnnetusi saavad ara hoida ainult masina
kasutajad.

LUGEGE LABI KOIK OHUTUSJUHISED JA PIDAGE
NEIST KINNI.

Masin on sobilik kuiva rasksuttiva tolmu kogumiseks.
Igasugust muud kasutamist loetakse ebadigeks kasu-
tamiseks. Tootja ei vota sellisest kasutusest tulenevate
kahjustuste puhul mingit vastutust. Sellisest kasutamis-
est tulenev risk lasub ainult kasutajal endal. Oige kasut-
amine tahendab ka Giget kaitamist, hooldust ja paranda-
mist, nagu on maaranud tootja.

1.4 Olulised hoiatused A
HOIATUS

+ Tulekahju, elektrildogi ja vigastuse ohu vahendamiseks
lugege enne kasutamist hoolikalt 1abi kdik ohutusjuhised
ja -tahised ning pidage neist kinni. Tolmuimeja on
projekteeritud ettenahtud puhastustoode turvaliseks
tegemiseks. Elektriliste ja mehaaniliste osade kahjust-
umise korral tuleb puhasti ja/voi tarvik enne selle uuesti
kasutamist remontida padevas hooldustookojas voi
tootja juures, et valtida masina edasisi kahjustusi voi
kasutaja vigastuste ohtu.

« Elektriloogi ohu vahendamiseks arge kasutage seadet
valistingimustes ja margadel pindadel.

+ Masin on mdeldud ainult siseruumides kasutamiseks.

+ Masinat v&ib hoida vaid siseruumides.

Originaaljuhendi tolge

ET

Kasuta vaid selleks otstarbeks ettenahtud pistikupesa.
Kui masin on dhendatud vooluvorku, ei tohi seda
jarelevalveta jatta. Masina kasutamist [dpetades voi
enne hooldust tuleb toitejuhe vooluvdrgust eemaldada.

+ Kui toitejuhe voi pistik on kahjustatud, ei tohi masinat

kasutada. Juhtme valjatémbamisel hoidke pistikust,
mitte juhtmest. Pistikut ega puhastit ei tohi kasutada
margade katega. Enne juhtme valjatémbamist lilitage
koik juhtseadised valja.

Masinat ei tohi juhtmest sikutada ega kanda, juhet kae-
pidemena kasutada, juhet ukse vahele jatta ega juhet
tdmmata Umber teravate servade vai nurkade. Arge
laske puhastil Ule juhtme sdita. Valtige juhtme kokku-
puudet kuumade pindadega.

Hoidke juuksed, avarad riided, sérmed ja uldse kdik keh-
aosad avadest ja likuvatest osadest eemal. Arge pange
avadesse mingeid esemeid ega kasutage masinat, kui
moni ava on blokeeritud. Hoidke avad puhtad tolmust,
kiududest, juustest ja kdigest muust, mis v&ib hu
likumist takistada.

Masin ei sobi ohtliku tolmu kogumiseks.

« Arge kasutage seda tuleohtlike ega kergsiittivate

vedelike kogumiseks, nt bensiin, ega kohtades, kus
selliseid vedelikke voib leiduda.

Arge koguge masinaga pdlevaid ega suitsevaid
materjale, nt sigarette, tikke v&i kuuma tuhka.

See seade ei ole mdeldud kasutamiseks isikutele (sh
lastele), kellel on fldsiline, vaimne vdi sensoorne puue
voi puudulikud kogemused ja teadmised.

+ Lapsed peavad olema jarelvalve all, et nad ei saaks

seadmega mangida.

+ Lapsed ei tohi seadet iima jarelevalveta puhastada ega

hooldada.
Treppide puhastamisel olge eriti ettevaatlik.
Masinat tohib kasutada ainult paigaldatud filtritega.

* Kui puhasti ei toota korralikult vai see on maha

kukkunud, katki, due jaanud voi vette kukkunud, saatke
see teeninduskeskusse voi edasimutja juurde hooldusse.
Kui masinast valjub vahtu voi vedelikky, lulitage see
kohe valja.

Operaatorid peavad olema piisavalt instrueeritud
masinate kasutamiseks.

« See masin on moeldud tiksnes kuivkasutamiseks.

.5 Kahekordse isolatsiooniga masinad A @

ETTEVAATUST

+ Kasutage masinat ainult tootja soovitatud lisavar-

ustusega ja kasutusjuhendit jargides.

+ ENNE PUHASTI VOOLUVORKU UHENDAMIST

kontrollige puhasti andmeplaadilt nimipinget,
veendumaks, et see kattub saadaoleva pingega
(lubatud kdikumine 10%).

+ Masinal on kahekordne isolatsioon. Kasutage ainult

identseid varuosi. Vaadake kahekordse isolatsioo-
niga masinate hooldusjuhiseid.
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Kahekordse isolatsiooniga masina korral kasutatakse
maanduse asemel kaht isoleerimissusteemi. Kahekordse
isolatsiooniga masinal puuduvad vahendid maanduse
tegemiseks ja neid ei tohi ka masinale lisada. Kahekordse
isolatsiooniga masina hooldamisel tuleb olla vaga ette-
vaatlik ja ststeemi hasti mdista. Seda tohib teha ainult
valjadppinud teeninduspersonal. Kahekordse isolatsiooni-
ga masina varuosad peavad olema asendatavatega tapselt
Uhesugused. Kahekordse isolatsiooniga masin on tahistatud
sdnadega DOUBLE INSULATION v&i DOUBLE INSULAT-
ED. Vastavat tahist (ruut ruudu sees) voidakse kasutada
ka tootel.

Masin on varustatud spetsiaalse ehitusega juhtmega.
Kahjustumise korral tuleb see asendada sama tuupi
juhtmega. See on saadaval volitatud teeninduskeskustes

vastava valjadppega tehnik.

1.6  Elektriithendus A
HOIATUS

* Masinat ei tohi kasutada, kui juhe voi pistik on viga-
statud. Kontrollige regulaarselt juhet ja pistikut. Kui
pistik v&i juheon vigastatud, tuleb see lasta paranda-
da Nilfisk teeninduses voi Nilfisk poolt volitatud
teeninduses.

« Arge puutuge pistikut voi seadet margade katega.

« Arge kasutage juhet pistiku valjatmbamiseks pist-
ikupesast. Valjatdmbamisel hoidke pistikust, mitte
juhtmest. Enne masina vai juhtme hooldamist tuleb
pistik seinakontaktist lahti Gthendada.

1.7 Seadmesse imetavad materjalid
HOIATUS

Ohtlike materjalide imemine vdib pohjustada raskeid voi
surmavaid vigastusi.
Seadmega mitte imeda jargmisi materjale:

« Ohtlik tolm

+ Kuumad materjalid (pblevad sigaretid, kuum tuhk jne)

« Tuleohtlikud, plahvatusohtlikud, agressiivsed vedelikud
(nt bensiin, lahustid, happed, leelised jne)

« Tule - ja plahvatusohtlik tolm (nt magneesiumi - v&i alumii
niumitolm jne)

1.8 Hooldus

Hoidke tolmuimejat kuivas kohas. Tolmuimeja on mdeldud
pidevaks tootamiseks. Filtrid tuleb vahetada olenevalt tootun-
dide arvust. Puhastage tolmuimejat kuiva riidettkiga, millele
on lisatud veidi puhastusainet.

MuUgijargse teeninduse osas votke thendust otse Nilfisk.
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1.9  Tootja vastutus

Garantii ja garantiiteenuste kohta kehtivad meie Uldised
tehingutingimused.

Seadme volitamata modifitseerimine, valede lisatarvikute
kasutamine ning seadme mittenduetekohane kasutamine
vabastavad tootja vastutusest neist tuleneva kahju eest.

Elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmeid kasitleva

euroopa direktiivi 2012/19/EU kohaselt tuleb vanad
mmm  clektriseadmed koguda eraldi kokku ja suunata

keskkonnas@bralikku Umbertootlemisse.

Originaaljuhendi tolge



1 Drosibas tehnika

1.1 Noradijumu apziméSana izmantotie simboli

BISTAMI
Apdraudejums, kas var izraisit smagas
A vai neatgriezeniskas fiziskas traumas
vaipatnavi.
BRIDINAJUMS

A Apdraudejums, kas var izraisit smagas
fiziskas traumas vai pat navi.

UZMANIBU
A Apdraudéjums, kas var radit mazakas
fiziskas traumas un zaudejumus.

Pirms putek|u stcéja pirmas ieslegsanas, rapigi
[LLI] iepazistieties ar So ekspluatacijas rokasgrmatu.
Saglabajiet to turpmakai uzzinai.

1.2 Lietosanas instrukcijas M

Neskaitot izmantoSanas valsti speka esosas vadibas
instrukcijas un ar tam saistitos nelaimes gadijumu
noversanas noteikumus, ieverojiet ari visparatzitos
droSibas un pareizas lietoSanas noteikumus.

1.3  Merkis un paredzamais lietojums

Siiekarta ir paredzéta komerclietojumam, pieméram, viesn-
icas, skolas, slimnicas, ripnicas, veikalos un birojos, nevis
parastos dzivojamo namu majsaimniecibas noltkos. Nepa
reizas lietoSanas negadijumus var noverst vienigi tas personas,
kuras iekartu lieto.

IZLASIET UN IZPILDIET VISUS NORADIJUMUS PAR
DROSIBU.

lekarta ir piemérota sausu, neuzliesmojosSu putek|u
uzstksanai.

Jebkads cits lietojums ir uzskatams par neatbilstosu
lietojumu. Razotajs neuznemas nekadu atbildibu par
zaudé&jumiem, kas radusies $ada lietojuma dé|. Sada
lietojuma risku uznemas tikai un vienigi pats lietotajs.
Atbilstoss lietojums ietver pareizu ekspluataciju,
apkalposanu un remontu, ka noradijis razotajs.

1.4  Svarigi bridinajumi A
BRIDINAJUMS

* Laimazinatu ugunsgréka, elektriska trieciena vai fiziskas
traumas risku, pirms lietosanas, ludzy, izlasiet un izpildiet
visus noradijumus par droSibu un bridingjuma markeju-

mus. Sis putek|u sUcéjs ir konstruéts ka droda iekarta, ja to

lieto tinsanas funkcijam, ka noradits. Ja elektriskas vai
mehaniskas dalas sabojajas, pirms turpmakas lietoSanas
putek|u stcejs un / vai piederums janodod remontam
kompetenta apkalpoSanas centra vai razotajam, lai
nepielautu iekartas vél pamatigaku sabojasanu vai
lietotaja fiziskas traumu.

. Lai samazinatu elektroSoka risku, nelietot arpus telpam
vai uz mitram virsmam.

« lekarta ir paredzeta lietojumam tikai iekstelpas.

* lekartu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Rokasgramatas originala tulkojums

* Lietojiet tikai tadu elektrotikla kontaktligzdu, kas par-

edzeta Sadam nolukam.

Neatstajiet iekartu, pievienotu elektrotiklam. Atvieno-

jiet to no kontaktligzdas, kad to nelietojat, ka art

pirms tehniskas apkopes.

Nelietojiet iekartu ar bojatu kabeli vai kontaktdaksu.

Lai atvienotu, satveriet kontaktdaksu, nevis kabeli.

Nerikojieties ar kontaktdaksu vai putek|u stcéju ar

mitram rokam. Pirms atvienoSanas no elektrotikla

izsledziet visus vadibas elementus.

Nevelciet vai nenesiet aiz kabela, nelietojiet kabeli ka

rokturi, neiespiediet kabeli durvis vai nevelciet kabeli

pari asam malam vai stariem. Nebidiet putek]u
suceju pari kabelim. Turiet kabeli atstatu no sakar-
susam virsmam.

Turiet matus, valigu apgérbu, pirkstus un visas

kermena dalas atstatu no atverém un kustigajam

dalam. Nelieciet nekadus priekSmetus atverés un
nelietojiet iekartu, ja kada tas atvere ir aizsprostota.

Uzturiet atveres firas — lai tajas nebUtu putek|u, pluksnu,

matu vai ka cita, kas varétu mazinat gaisa plismu.

+ STiekarta nav piemérota bistamu putek|u uzsiksanai.

Nelietojiet to, lai uzsuktu uzliesmojoSus vai degoSus

Skidrumus, tadus ka benzins; nelietojiet iekartu vietas,

kur sadi skidrumi var atrasties.

+ NeuzsUciet neko degosSu vai dumojosu, pieméram,

cigaretes, sérkocinus vai karstus pelnus.

Siierice nav paredzéta lieto$anai personam (tostarp

bérni) ar pavajinatam fiziskajam, sensoriskajam vai

garigajam spéjam vai bez pieredzes un zinasanam.

Berni ir jauzrauga, lai nodrosinatu, ka vini nerotalajas

ar iekartu.

Berni bez pieauguso uzraudzibas nedrikst nodarboties

ar ierices tinganu un lietotajam veicamo tehnisko apkopi.

leverojiet ipasu piesardzibu, veicot tirisanu uz kapném.

Nelietojiet bez uzstaditiem filtriem.

+ Ja putek|u stcejs nedarbojas pareizi vai ir nomests
zeme, bojats, atstats arpus telpam vai iekritis uden,
nododiet to apkalpoSanas centra vai izplatitajam.

* Jano iekartas sucas putas vai skidrums, nekave-

joties to izsledziet.

darbiniekiem jabut atbilstosi apmacitiem, ka rikoties

ar Sim iekartam.

* lekarta ir paredzeta tikai sausam lietojumam.

1.5 Divkarsi izoletas ierices A @

UZMANIBU

* Lietojiet tikai ta, ka aprakstits Saja rokasgramata, un
tikai ar razotaja ieteiktajam paligiericem.

+ PIRMS PUTEKLU SUCEJA PIEVIENOSANAS ELEK-
TROTIKLAM, ieskatieties ta tehnisko datu plaksnité,
lai parliecinatos, vai nominalais spriegums 10%
robezas atbilst pieejamajam spriegumam.

« Siierice ir nodrosinata ar divkarsu izolaciju. Lietojiet
tikai identiskas nomainas detalas. Skatiet noradiju-
mus par divkarsi izolétu iericu apkalposanu.
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Divkarsi izoleta iekarta zemejuma vieta ir nodrosinatas
divas izolacijas sistemas. Divkarsi izoléta ierice nav
nodrosinati iezemesanas lidzekli, un tai ari nav japievieno
nekads iezemésanas lidzeklis. Divkarsi izoletas ierices
apkalpoSana prasa arkartigu piesardzibu un sistémas
parzinasanu, un to drikst veikt tikai kvalificéts apkalpo-
joSais personals. Divkarsi izoleta iericeé mainitajam detalam
jabut identiskam ar nomainamajam detalam. Divkarsi
izoleta ierice ir markeéta ar vardiem “DOUBLE INSULA-
TION” (divkarsa izolacija) vai “DOUBLE INSULATED"
(divkarsi izoleta). Uz produkta, iespéjams, ir lietots ar
simbols (kvadrats kvadrata). lekartai ir ipasi izstradats
kabelis, kas bojajuma gadijuma janomaina ar tada pasa
tipa kabeli. Tas ir pieejams autorizétos apkalposanas
centros un pie izplatitajiem, un tas jauzstada apmacitam
personalam.

1.6  Elektriskais pieslegums A
BRIDINAJUMS

* Puteklustcéju nedrikst lietot, ja elektribas kabelim
vai kontaktspraudnim ir jebkadas bojajumu pazimes.
Regulari parbaudiet kabeli un kontaktspraudni, vai
tie nav bojati. Ja tas k|ust bistami, remontdarbus
drikst veikt tikai “Nilfisk” vai autorizéts “Nilfisk”
servisa parstavis.

+ Nepieskarieties kabelim vai kontaktdaksai ar
slapjam rokam.

* Neatvienojiet barosanu, velkot aiz vada. Lai atvien-
otu kontaktdaksu no kontaktligzdas, satvert kont-
aktdaksu, nevis kabeli. Pirms uzsakt jebkadus masinas
vai baroSanas kabela apkopes vai labosanas darbus,
kontaktdaksa obligati jaiznem no kontaktrozetes.

1.7 Nosiuicamie materiali un vielas
BRIDINAJUMS

UzsUcot veselibai kaitigus materialus un vielas, var rasties
smagas traumas vai veselibas traucejumi, ka rezultata pat
iestaties nave.
Nemt verg, ka ir aizliegts uzsukt:

« Bistamus putek|us,

« Karstus materialus (degosSas cigaretes, karstus pelnus
u.tml.),

+ Uzliesmojosus, spradzienbistamus, agresivus skidrumus

+ Uzliesmojosus, spradzienbistamus putek|us (piem., magni
ja vai aluminija putekjus u. tml.).

1.8 Tehniska apkope

Atkariba no darbinasanas stundu skaita putek]u filtri ir
janomaina. Tiriet tvertni ar sausu dranu un nelielu daudzu-
mu izsmidzinama pulgjama lidzek|a.

Pec plasakas informacijas pecpardosanas perioda
versieties pie Nilfisk tiesi.
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1.9 Razotaja atbildiba par produktu

Razotaja un tirdzniecibas firmas garantija pamatojas uz
mUsu visparéjiem darjumu notekumiem.

Ja iericei patvaligi tiek veiktas izmainas, izmantoti nepie-
meéroti aksesuari, un ta tiek neatbilstosi lietota, par bojajumi-
em, kas radusies ta rezultata, razotajs neuznemas atbildibu.

Saskana ar Eiropas Parlamenta un Padomes Direktivu
2012/19/EU par elektrisko un elektronisko iekartu

mmm  gtkritumiem (EEIA), nolietotas ierices ir savacamas
atseviski no citiem atkritumiem un nogadajamas
videi draudzigai recikléSanai.

Rokasgramatas originala tulkojums



1 Svarbios saugos instrukcijos

1.1 Instrukcijy zenklinimo simboliai

PAVOJUS
A Pavojus, dél kurio jvyksta sunkios arba

nepagydomos traumos arba net zUstama.

JSPEJIMAS

ﬁ Pavojus, dél kurio galimos sunkios tra-
umos ar net mirtis.

DEMESIO!
A Pavojus, dél kurio galimos lengvos tra-
umos ir zala turtui.

Pries pirma kartg paleisdami siurblj atidZiai
[LLI] perskaitykite Sig instrukcijg. ISsaugokite instr-
ukcijg vélesniam naudojimui.

1.2  Naudojimo instrukcijos M

Be naudojimosi instrukcijy ir naudojimo Salyje galiojanciy
nelaimiy prevencijos darbe akty, laikykités visuotinai
priimty saugumo ir tinkamo naudojimo reikalavimuy.

1.3  Paskirtis ir numatomasis naudojimas

Si masina skirta komerciniam naudojimui, pvz., vieSbuciu-
ose, mokyklose, ligoninése, gamyklose, parduotuvese, biuru-
0se, iSskyrus jprasta naudojima buityje. Del netinkamo nau
dojimo jvykstantiems nelaimingiems atsitikimams uzkirsti
kelig gali tik jrenginio naudotojas.

PERSKAITYKITE VISAS SAUGOS INSTRUKCIJAS IR
JU LAIKYKITES.

Si masina tinka rinkti sausoms, nedegioms dulkéms.
Naudojimas bet kuriuo kitu budu laikomas netinkamui.
Gamintojas neprisiima atsakomybes uz bet kokig zals,
kylancig dél tokio naudojimo. Tokio naudojimo rizikg
prisiima tik pats naudotojas. Tinkamas naudojimas
reiSkia tinkama valdyma, prieziurg ir remonta, kaip nu
rodyta gamintojo.

1.4  Svarbiis jspéjimai A
JSPEJIMAS

+ Kad sumazéty gaisro, elektros smugio arba traumy pavo
jus, pries naudodami jrenginj perskaitykite visas saugos
instrukcijas bei jspejamasias etiketes ir paisykite jy. Siurblys
sukonstruotas taip, kad siurbiant nurodytais budais dirbti
buty saugu. Jei sugesty elektrinés arba mechaninés dalys,
siurblj ir (arba) jo prieda leidZziama naudoti tik sutaisius ga
mykloje arba turinCioje tam teise dirbtuvéje, antraip kyla pa
vojus dar labiau sugadinti jrenginj arba susizeisti.

* Siekiant sumazinti elektroSoko pavojy — nenaudokite
lauke
arba ant Sapiy pavirsiy.

- Sis jrenginys skirtas naudoti tik patalpoje.

« Masing laikykite tik patalpose.

« Lizdg naudokite tik pagal paskirtj.

Pirmineés instrukcijos vertimas is angly kalbos
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Nepalikite jrenginio, jei jo kiStukas neistrauktas is elekt-
ros lizdo. Kai jrenginiu nesinaudojate arba ketinate imtis jo
technines prieziuros darby, iStraukite kistuka i$ elektros
lizdo.

« Nenaudokite jrenginio, jei netvarkingas jo maitinimo

laidas arba kistukas. Atjungdami nuo elektros lizdo

traukite sueme kistuka, o ne maitinimo laidg. Nelieskite
kistuko arba siurblio Slapiomis rankomis. Pries traukdami
i$ elektros lizdo kistuka iSjunkite visus valdymo jtaisus.

Nevilkite ir neneskite siurblio uz maitinimo laido,

nenaudokite jo kaip rankenos, nepriverkite durimis ir

netraukite jo per astrias briaunas arba kampus.

Nevaziuokite siurbliu per maitinimo laidg. Saugokite

maitinimo laidg nuo jkaitusiy pavirsiy.

 Saugokite plaukus, palaidus drabuzius, pirstus ir
kitas kuno dalis, kad nepaklitty j jrenginio angas ir
judancias dalis. Nekiskite j angas jokiy daikty ir zitré-
kite, kad naudojant jrenginj jo angos nebuty uzkimstos.
Priziurékite angas, kad jose nesikaupty dulkes, pukai,
plaukai ir kitos oro srautg mazinancios klittys.

« Jrenginys nepritaikytas siurbti pavojingoms dulkems.

Nesiurbkite lengvai uzsiliepsnojanciy arba degiy

skysciy, pavyzdziui, benzino, ir nenaudokite jrenginio

aplinkoje, kurioje gali bati tokiy skysciy.

Nesiurbkite deganciy arba rukstanciy Siuksliy, pavy-

zdZiui, cigareciy, degtuky arba karsty pelenu.

« Sio prietaiso negali naudoti asmenys (jskaitant vaikus)
su fiziniais, jautrumo ar psichikos sutrikimais, arba
neturintys pakankamai patirties ir ziniy.

+ Vaikus reikia prizitreti, kad jie nezaisty su prietaisu.

Vaikams be priezitros draudziama siurbti ir imtis

naudotojo atliekamos priezitros darby.

» Siurbdami laiptus bukite ypac atsargus.

Nenaudokite jrenginio, jei jame néra filtry.

* Jei siurblys deramai neveikia arba buvo numestas,

sugedes, paliktas lauke arba panardintas j vanden],

grazinkite jj j techninés priezidros centrg arba pardavejui.

Jeigu ié jrenginio iSbega puty ar skyscio, nedelsdami

Operator|a| turi bati tinkamai instruktuoti apie Siy masiny
naudojima.
+ Sis jrenginys skirtas tik sausam naudojimui.

1.5 Jrenginiai su dvigubaja izoliacija A@
DEMESIO!

+ Naudokite jrenginj tik Sioje instrukcijoje aprasytais
budais ir tik su gamintojo rekomenduojamais priedais.

+ PRIES JJUNGDAMI SIURBLIO KISTUKA ) ELEKTROS
TINKLA patikrinkite, ar siurblio vardiniy duomeny
etiketéje jrasyta vardine jtampa nesiskiria nuo tinklo
jtampos daugiau nei 10 proc.

« Jrenginys izoliuotas dvigubagja izoliacija. Dalis keiskite
tik visidkai vienodomis. Zr. jrenginiy su dvigubaja
izoliacija techninés priezitros instrukcijas.

Jrenginyje su dvigubagja izoliacija vietoje jzeminimo naud-
ojamos dvi izoliavimo sistemos. Jrenginyje su dvigubaja
izoliacija néra jzeminimo jtaisy. Draudziame jame jrengti
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jzeminimo jtaisg. Imantis jrenginio su dvigubagja izoliacija
techninés priezidros darby bdtina elgtis ypac atsargiai ir
iSmanyti sistemg, todél juos reikia patikéti kvalifikuotiems
techninés priezitros darbuotojams. Jrenginio su dvigubgja
izoliacija dalis keiskite tik visiskai vienodomis atsarginemis
dalimis. Jrenginys su dvigubgja izoliacija zenklinamas
Zodziais DOUBLE INSULATION arba DOUBLE INSULAT-
ED. Gaminys taip pat gali buti pazenklintas specialiu
simboliu (vienas kvadratas apibréztas apie kitg).

Prie jrenginio prijungtas specialios sandaros maitinimo
laidas, kurj pazeidus reikia pakeisti tokio pat tipo maitini-
mo laidu. Jy galima jsigyti jgaliotuose technines priezitros
centruose ir atstovybése. Prijungti maitinimo laida leidz-
iama tik apmokytiems darbuotojams.

1.6  Jungimas j tinklg A
PERSPEJIMAS

* Dulkiy siurblio negalima naudoti, jei elektros sroves
laidas arba kiStukas yra nors Siek tiek pazeisti.
Reguliariai tikrinkite, ar laidas ir kiStukas néra
pazeisti. Jei jie pazeidziami, juos turi taisyti tik
“Nilfisk” arba jgaliotas “Nilfisk” prekybos atstovas.

« Neimkite uz elektros srovés laido arba kistuko
Slapiomis rankomis.

« Norédami iStraukti kiStuka, netraukite uz laido. Imkite
uz kistuko, o ne uz laido. Pries pradedant bet kokius
prietaiso arba kabelio priezilros ar remonto darbus
kiStukas visada turi buti iStrauktas is lizdo.

1.7  Siurbiamos medziagos

JSPEJIMAS

Siurbiant pavojingas medziagas, galimi sunkus ar mirtini
suzalojimai.
Nesiurbkite Siy medziagy:

« Pavojingos dulkes

« Karstos medziagos (degancios cigaretés, karsti pelenaiirt.)

« Degds, sprogis, agresyviy skysciai (pvz., benzinas, tirpikliai,
ragstys, Sarmaiir kt.)

« Degios, sprogios dulkés (pvz., magnio ar aliuminio dulkés ir
kt.)

1.8 Prieziiira

Siurblj visada laikykite sausoje vietoje. Siurblys suprojek-
tuotas nuolatiniam darbui didele apkrova. Dulkiy filtrai turi
buti keiCiami priklausomai nuo eksploatavimo valandy
skaiCiaus. Talpyklg valykite sausa Sluoste, Siek tiek uzpur-
kSdami purskiamos poliravimo priemones.

ISsamios informacijos apie po pardavimo teikiamas pasla-
ugas kreipkités tiesiogiai j “Nilfisk”.
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1.9 Atsakomybé uz produkcija

Garantiniai jsipareigojimai ir jy uztikrinimas vykdomi pagal
bendras prekybos taisykles.

Jei savavaliskai keiCiama jrenginio konstrukcija, naudoja-
mi neoriginalls priedai arba jrenginys naudojamas ne
pagal paskirtj, gamintojo garantiniai jsipareigojimai del
atsiradusios zalos negalioja.

Pagal Europos direktyvg 2012/19/EU dél panaudoty
elektriniy ir elektroniniy jrenginiy ir prietaisy, privaloma

mmm  Danaudotus elektrinius jrenginius rinkti atskirai ir
ekologiskai utilizuoti.

Pirmineés instrukcijos vertimas i$ angly kalbos
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HEAD QUARTER

DENMARK

Nilfisk A/S

Tel.: (+45) 4323 8100
www.nilfisk.com

SALES COMPANIES

ARGENTINA

Nilfisk Argentina

Tel.: (+54) 11 6091 1576
www.nilfisk.com.ar

AUSTRALIA

Nilfisk Pty Ltd

Tel.: (+61) 2 98348100
www.nilfisk.com.au

AUSTRIA

Nilfisk GmbH

Tel.: (+43) 662 456 400 90
www.nilfisk.at

BELGIUM

Nilfisk n.v-s.a.

Tel.: (+32) 24 67 60 50
www.nilfisk.be

BRAZIL

Nilfisk do Brasil

Tel.: (+11) 3959-0300 / 3945-4744
www.nilfisk.com.br

CANADA

Nilfisk Canada Company
Tel.: (+1) 800-668-8400
www.nilfisk.ca

CHILE

Nilfisk S.A. (Comercial KCS Ltda)
Tel.: (+56) 2684 5000
www.nilfisk.cl

CHINA

Nilfisk

Tel.: (+86) 21 3323 2000
www.nilfisk.cn

CZECH REPUBLIC

Nilfisk s.r.o.

Tel.: (+420) 244 090 912
www.nilfisk.cz

DENMARK

Nilfisk Danmark A/S
Tel: 72182120
www.nilfisk.dk

FINLAND

Nilfisk Oy Ab

Tel.: (+358) 207 890 600
www.nilfisk fi

FRANCE

Nilfisk SAS

Tel.: (+33) 169 59 87 00
www.nilfisk.fr

GERMANY

Nilfisk GmbH

Tel.: (+49) (0)7306/72-444
www.nilfisk.de

GREECE

Nilfisk A.E.

Tel.: (30) 2109119 600
www.nilfisk.gr

HOLLAND

Nilfisk B.V.

Tel.: (+31) 036 5460760
www.nilfisk.nl

HONG KONG

Nilfisk Ltd.

Tel.: (+852) 2427 5951
www.nilfisk.com

HUNGARY

Nilfisk Kft.

Tel.: (+36) 24 475 550
www.nilfisk.hu

INDIA

Nilfisk India Limited
Tel: (+91) 22 6118 8188
www.nilfisk.in

IRELAND

Nilfisk

Tel.: (+35) 312 94 38 38
www.nilfisk.ie

ITALY

Nilfisk SpA

Tel.: (+39) (0) 377 414021
www.nilfisk.it

JAPAN

Nilfisk Inc.

Tel.: (+81) 45548 2571
www.nilfisk.com

MALAYSIA

Nilfisk Sdn Bhd

Tel.: (60) 3603 627 43 120
www.nilfisk.com

MEXICO

Nilfisk de Mexico, S. de R.L. de C.V.
Tel.: (+52) (442) 427 77 00
www.nilfisk.com

NEW ZEALAND

Nilfisk Limited

Tel.: (+64) 9 414 1996
www.nilfisk.com

NORWAY

Nilfisk AS

Tel.: (+47)227517 80
www.nilfisk.no

PERU

Nilfisk S.A.C.

Tel.: (511) 435-6840
www.nilfisk.com

POLAND

Nilfisk Sp. 2.0.0.

Tel.: (+48) 22 738 3750
www.nilfisk.pl

PORTUGAL

Nilfisk Lda.

Tel.: (+351) 21911 2670
www.nilfisk.pt

SINGAPORE

Den-Sin

Tel.: (+65) 6268 1006
www.densin.com

SLOVAKIA

Nilfisk s.r.o.

Tel.: (+421) 910 222 928
www.nilfisk.sk

SOUTH AFRICA
Nilfisk (Pty) Ltd
Tel: +27118014600
www.nilfisk.co.za

SOUTH KOREA

Nilfisk Korea

Tel. (+ 82) 2 3474 4141
www.nilfisk.co.kr

SPAIN

Nilfisk S.A.

Tel.: (34) 93 741 2400
www.nilfisk.es

SWEDEN

Nilfisk AB

Tel.: (+46) 31 706 73 00
www.nilfisk.se

SWITZERLAND

Nilfisk AG

Tel.: (+41) 71 92 38 444
www.nilfisk.ch

TAIWAN

Nilfisk Ltd

Tel.: (+88) 6227 00 22 68
www.nilfisk.tw

THAILAND

Nilfisk Co. Ltd.

Tel.: (+66) 2275 5630
www.nilfisk.co.th

TURKEY

Nilfisk A.S.

Tel.: +90 216 466 94 94
www.nilfisk.com.tr

UNITED ARAB EMIRATES
Nilfisk Middle East Branch
Tel: (+971) (0) 655-78813
www.nilfisk.com

UNITED KINGDOM

Nilfisk Ltd.

Tel: (+44) (0) 1768 868995
www.nilfisk.co.uk

UNITED STATES

Nilfisk, Inc.

Tel.: (+1) 800-989-2235
www.nilfisk.com

VIETNAM

Nilfisk Vietnam

Tel.: (+84) 761 5642
www.nilfisk.com

NILFISK



